Pe3omera Ha nyoaukanunte Ha Kaanna @uiannosa Nmmekosa-bparanosa
OcHOBHMTE MM HayyHH HHTEpeCM ca B 00JacTTa Ha KOHIUEHNTyalHaTa u
MyJITUMOJATHA MeTadopa W KPUTUYECKUS KOTHUTHBHO-TIPArMATHUYCH aHAIU3 Ha
MOJINTUYECKUS U MEIUITHUS TUCKYDC.

I. IBe ca MoHOTpaduuTe, BCsiKa OT KOUTO MPEACTABIIABA CAMOCTOATEIHO U3CIIEABaHE
C KOHKPETHHM U SICHO (DOpMyJIHpaHW LENH, 3a/adyd, TE3H, XUIOTEe3H M JIOTMYECKU
KOXEpPEHTHA CTPYKTYpa.

1. MoHorpapusra Ha anrmicku e3uk The Multimodal Construction of
Euroscepticism in The Economist 2008-2020 (MynTumMoaaiHOTO KOHCTpyHpaHe Ha
eBpOCKeNnTUlM3Ma B cl. VKOHOMHCT), YMHTO OOEKT Ha aHaiIM3 ca Mopeaula OT
cratuy, nocBeteHn Ha EC M KOHCTpyHpaHeTo Ha obOpa3a Ha Chi03a MOCPEICTBOM
MOJINTUYECKUTE KapuKaTypu B pyOpHKaTa, CBp3aHU ¢ 0oOpasa Ha r-xa EBpomna, nma
3a MpeAMET pa3KpuBaHe Ha Bpb3KkaTa Mexay obOpaza Ha EC u Opuranckara
UJCHTUYHOCT Ha riobanHata menusi crn. MkoHomucT. MoHOrpagu4HOTO HAy4qHO
U3CIIeABaHE € M0 aKTyalHa M CHJIHO AMCKYCHOHHA TEMa B €BPOINEHCKHSI TIOJTUTHYECKH
nporec M Mo-00II0 B IOJMTHYECKaTa TEOpHs, OTHACSIIA Ce 0 eBpoIleicKaTa
unterpanus. [IpaBu ce 3aabpia004eH aHanu3 Ha 0azara Ha €MIIMPUYEH MaTepuan OT
CTaTUM B IIOOATHO M3JaHUe KaTo ci. IKOHOMHCT 3a TOBa Kak €3MKBT KOHCTPyHpa
noiutukara © (GopMmupa OOIIECTBEHUTE HArjacw, OYaKBaHHs, HACTPOCHHSI,
crepeotuny. llenta Ha u3cneABaHETO € Ja YCTAaHOBU KAK WU 3au/0 KOMEHTapHUTE
CTaTUM U CHITBTCTBAIIUTE T'M KapuUKaTypu B cIl. IKOHOMHUCT KOHCTpyupaT obpasa Ha
EBpomneiickust cbto3 B mnepuonma 2008-2020. HM3cnenBanu ca JUCKYPCHUTE U
KOTHUTHBHHUTE MEXaHWU3MH (MyITHMOAATHU MeTadopu, MeTahOopHuHU CIECHAPUH H
MUHH-HapaTUBH, 3a€JHO CbC CHMBOJIM, HHTEPTEKCTYAIHOCT U (pUrypu Ha peuta), C
KOWTO Ta3u OpuTaHCKa Meausi pamkupa aebdara 3a EC.

B TeopeTnko-MeTom0NOrMyHO OTHOUIEHHE MOHOTpa@UUYHUAT Tpyd KOMOMHUpaA
KPUTUYEH aHanu3 Ha MeTadopH, C BKIIOUYBAHE HA KPUTHYECKU AUCKYPCEH aHAIU3 H
TEOpHs Ha KOHIIeTITyalHaTa MeTadopa, COIMaiHa CEMUOTHKA U PAMKHUPAIL] aHAIH3 OT
MeauitHuTe uscneaBaHus. CbIbPKaHUETO € OPraHW3MpPaHO U MPEJCTAaBEHO B TPH
rnaBu. B mbpBa riaBa e o0sicHEHa M apryMeHTHpaHa TEOPETUKO-METO0JIOTHYHATa
pamKa Ha u3cieaBaHeTo. Bropa riaBa € OCBETEHA Ha aHaJIU3 Ha €BPOCKENTULIN3MA U
Ha Bpb3kara My ¢ BPEK3UT u ocobenocture Ha OpuTaHckaTa HIEHTUYHOCT. B Tpera
rJlaBa € KOHLIEHTPUPaH MPUHOCHT Ha aBTOpKaTa — aHAJINU3 Ha MOJ0paHusl eMIHpPUYCH
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ot 174 ctpanunu, ot KOUTO 162 CTpaHHUIM OCHOBEH TEKCT, 12 CTpaHUIIM M3II0JI3BaHA
nuteparypa ¢ Haj 250 u3TouHnka. ABTOpKaTa € BKIIOYIIIA YMENO MoAOpaH u go0pe
rpaduyHO TpEACTaBeH OOrarT WIIIOCTPAaTHBEH MarepHhall, KOWTO HE caMO € 4YacT OT
mpenMeTra Ha UW3CIeABaHEe, HO W JIONPHUHACA 33 IPUIOCTHOTO BH3YyajHO
KOHTEKCTyaJu3upaHe Ha N3CJIeIBAHETO.

MonorpadhuuHOTO H3CIEABAaHE 3aBBpIIBA ChC 3aKIIOYCHUS M 000OIICHHS 3a
CBIITHOCTTA U €PEKTUTE OT U3IMOJI3BAHUTE OT CIl. IKOHOMHCT AMCKYPCHH CTpATEeTHH 3a
npencraBsHero Ha EC karo ae3uHTerpupama ce OOIHOCT W poysiTa WM 32
3aCUJIBAHETO Ha EBPOCKENTUIM3MAa B EBPOIEHCKUTE OOLIecTBa M JAbP)KaBH.
MounorpadguyHOTO H3ClIe[]lBaHE € BBPXY aKTyaJdHa TeMma, 3acsrama KakTo
KOTHUTHBHATA JIMHTBUCTHKA, COIIMOJIMHTBUCTUKATA W KPUTUYECKUS JUCKYPCEH
aHalM3, Taka W TeopusATa M TPAKTUKATa Ha TOJUTUYECKUTE M MyOJIUYIHUTE
KOMYyHHKaIuu. M3crneaBaneTo nMa NpUuHOCH B MPOOJIeMaTU3UPAHETO, aHATH3UPAHETO,
CHUHTE3MPAHETO U 0000IIEHNETO Ha BBIIPOCH, CBhP3BAIld KOHCTPYHPAHETO Ha oOpasa
Ha EC w4pe3 pamkupamu crparerud Ha cn. koHoMmucT, HMHTErpupamu
UHTEpMOAATHUTE eQEeKTH Ha 3arjaBusTa, IMOA3arjiaBUsATa M AaKIEHTUTE Ha
KOMEHTapHUTE CTaTHH B U3JJTAHUETO C BU3YyaJTHUTE BB3JCHCTBUS Ha MPHUAPYKABAIUTE
TeKcTa Kapukatypu. MoHorpadusta Moxe Jja IprBiiede BHUMAHUETO Ha IIUPOK KPbI
EKCIIePTH U TPAKTHUIM OT cdepara HAa KOTHUTUBHATA M MPUIOKHATA JTMHTBUCTUKA,
MOJIMTUYECKUTE W COIMAHUTE HAYKH, MEAWHTE U MYOJIMYHUTE KOMYHUKAIIHH.
Konkperno 3a menute Ha oOydenuero B YHCC, kHurara mie Hamepu IIHPOKO
NPWIOKEHHEe Karo yuebeH Mmarepuan 3a CTYIEHTHUTE OT  CHEIHAIHOCTH

,»,MEXTyHapoIHU OTHOIIEHUA U ,,EBpoIIelicka MOJIMTHKA U NKOHOMMKA*™.

The monograph in English The Multimodal Construction of Euroscepticism in The
Economist 2008-2020, the research object of which is a series of articles on the
Euroepan Union (EU) and the construction of the EU’s image through the political
cartoons published in the Charlemagne rubric connected with the image of Ms
Europe, has a research topic the exposure of the relation between EU’s image and the
British identity of the global media outlet The Economist. The monograph addresses a
topical and strongly debatable topic in the European political process and in political
theory in general concerning European integration. An in-depth analysis is carried out
based on the empirical material from articles published in The Economist related to

how language constructs politics and shapes public attitudes, expectations,



sentiments, stereotypes. The research goal is to establish how and why the
commentaries and their accompanying caricatures in The Economist construct the
EU’s image in the period 2008-2020. What has been subject to examination are the
discursive and cognitive mechanisms (multimodal metaphors, metaphorical scenarios
and mini-narratives, together with symbols, intertextuality and figures of speech) with
which this global British media outlet constructs and EU’s image and frames the
debate on the EU.

In theoretical and methodological terms, the monograph combines critical metaphor
analysis, including critical discourse analysis and the theory of conceptual metaphor,
social semiotics and framing analysis of media discourse. The content is organized
and presented in three chapters. The first chapter offers an interpretation and
argumentation of the theoretical and methodological framework of the piece of
research. The second chapter is devoted to the analysis of euroscepticism and its
connection with BREXIT and the specificity of Britishness. In the third chapter the
author’s contribution is concentrated — an analysis is made of the selected empirical
material and the conclusions are presented. The monograph contains 174 pages, of
which 162 pages are the basic text, 12 pages are the bibiography containing more than
250 sources. The author has included a carefully selected and well graphically
presented rich illustrative material which is not simply an integral part of the research
topic but also contributes to the overall visual contextualization of the piece of
research.

The monograph ends with conclusions about the essence of the effects of the
discourse strategies used by The Economist for the representation of the EU as a
disintegrating community and their role for the enhancing of euroscepticism in the
European societies and member states. The monograph addresses a topical issue
pertaining to cognitive linguistics, sociolingusitics and critical discourse analysis, on
the one hand, and to the theory and practice of political and public communications,
on the other. The research contributes to the problematizing, analysis, synthesis and
conclusions about issues connected to the construction of the EU’s image via The
Economist’s framing strategies that integrate the intermodal effects of headlines,
subheadings and the accents in the explored commentaries with the visual impact of
the cartoons accompanying the text. The monograph can attract the attention of a
broad circle of experts and practitioners in the sphere of cognitive and applied

linguistics, political and social sciences, mass media and public communications. In



particular with regard to the academic training at the University of National and
World Economy, this book can be used as a teaching material for the students

majoring in International Relations and in European Politics and Economics.

2. Bropara npencraBena moHorpadus “Uoenmuunocm, obpas, HayuoumaieH OpaHo:

’

bvreapus 6 opumanckus noaumuvecku oeoam 2001-2015 2.” e Oa3upaHa Ha
JOKTOpCKaTa MU pAucepranmuss Ha Tema ,[lyOMWYHM KOMYHUKAIlMM U TOJMTHKA:
JTUCKYpCHO KOHCTpyHpaHe Ha oOpa3a Ha bbiarapus B OpUTaHCKUS MEAHEH H

2

nonutudecku aedar . OT riieqHa Touka Ha (OpMaNHHUTE W3MCKBAHUS KbM TpPYAa,
KaTo o0eM, CTPYKTypa U ISUIOCTHA OPTaHU3alMsl, TOM HEe MPOCTO OTroBaps Ha OOUIUTE
M3HMCKBAHUS, a Ch3/1aBa IPEANOCTaBKHU 3a IIBJIHOLIEHHOTO Pa3BUBAaHE U JI0Ka3BaHE Ha
ocHOBHHMTE Te3u. OCHOBHHUAT OOEKT Ha wu3cie[BaHe € o0pa3bT Ha bbarapus,
KOHCTPYHpaH U MOJAbPKAH JUCKYPCHO B OpUTAHCKUTE MEIUHM U MOJUTUKA. Taka
n30paH OOEKTHT MO3BOJSIBA IMPOBEKIAHETO HA HU3CIEABAaHE OT TJEJAHA TOYKAa Ha
NyOJIMYHUTE U TIOJUTUYECKUTE KOMYHHUKAIMH. AKTyaJlHOCTTa Ha M30paHaTa Tema e
HEChbMHEHA, a HeHAaTa 3HAUUMOCT 32 OBJITapCKOTO MYOJIMYHO MPOCTPAHCTBO € CHIIHO
u3pazeHa. B mpeacraBeHust TEKCT, Ta3u TeMa € MHOIO JoOpe W SICHO OuepTaHa, a
n300pbT ¥ € 3amuTeH yOeauTeNHO B yBOAHATa riaBa. OTIMYHOTO H3JI0XKEHHE B
YBOJHA TJlaBa CBIIO Taka cnenuduzupa U IETUTe W 33Ja4UTe Ha H3CIEIBAHETO.
[IppBata r7aBa ouepraBa TEOPETHMKO-METONOJIOTMYHATA paMKa Ha aHaliu3, a
OCHOBHUSAT (DOKYC € BbpXY KPUTHUECKUST IUCKYPC aHAIU3 U KPUTHUUYECKUS aHaJIU3 Ha
MetadopaTta. B Hes ce mpaBu mpersien Ha JuTepaTypara, Kacaema mMeTadopuyHOTO
KOHCTpyUpaHe Ha oOpa3uTe Ha Abp)KaBU W HaAMM. VI3BeneHHWAT B Kpas Ha I'bpBa
IJlaBa JIUCKYPCHO-KOHCTPYKTUBUCTKM MOJEN 3a aHajIUu3 HAa MEIUWHU TEKCTOBE H
MOJINTUYECKH PeUH MpejJiara HoBa MOCTHIATEIIHOCT HA U3CIIEA0BATEICKU IPOLEAYPH,
KOSITO pa3ylTa Ha BeYe ChHINECTBYBAIIM W YCTAaHOBEHU TEOPUU, HO U YCIABa, Ja
CBHBMECTH U XapMOHM3HUPA TE€3U TEOPUH 11O HOB M OPUTMHAJIEH HAUMH. TO3U MOJEN ce
¢doxycupa BbpXy B3aUMOCBBP3aHOCTTA HA TPHU OTACITHHM CHCTEMH — IOJIMTHYECKATa,
MeAuiiHaTa W KOTHUTHUBHO-JMHTBUCTHYHATA. THUNMMYHO € 3a CBBPEMEHHHTE
MHTEPIUCIUIUIMHAPHU pa3pabOTKU Jla THPCAT CHBMECTSIBAHETO Ha JBE TaKWBa
cucreMu. IIpuHOC ¢ MpUII0’KHA CTOMHOCT C€ ChbpXka U B KOHKPETHOTO TECTBAHE Ha
IIPENIOKEHUST MOJENI BBB BTOpa IVIaBa, B KOSITO MOJENBT CE€ Ipwiara KbM
MeTahOpUIHOTO U JUCKYPCHO KOHCTpYHpaHe Ha 0Opa3a Ha bwarapus B 33 cratuu ot
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Monorpadusara nuMa IpuUI0KHA CTOMHOCT KaKTO C M3BEJICHUS aHAIUTUYEH MOJEI 3a
OlICHKa Ha TEKCT W MOCJaHUus, Taka M C UJeuTe 3a OpaHAHMpaHE Ha HAllMOHAIHATa
UACHTUYHOCT. [IpaBu ce pasrpaHuvYeHHe MEX1y MHCTPYMEHTapuyMa Ha MmyOiauyHaTa
JUIJIOMAIMS OT TO3M Ha OpaHAMPAHETO WM MPEernopbyBa KOOPAMHHUPAHO ACHCTBUE HA
HIMPOK KPBI' OT 3aMHTEPECOBAHM MHCTUTYLIMU, CIIOCOOHU Ja ydacTBaT B MpPOMSHA Ha
BBTpEIIHATA CPEAA C LIeJl MO3UTUBEH OT3BYK BbB BBHIIHATA CPEAa U MO-CIIEHHUAIHO B
cpemara Ha BB3MOXKHUTE TIcuxojorudecku edekru. OuepraHM ca OCHOBHHTE
MOTEHIMATHU YYaCTHUIM B PEaM3UPAaHETO Ha pa3padoTeHa B PAMKHUTE HA TO3U TPY.
KOHIIENTyaJ Ha paMKa 3a CTPAaTerHuecKy MOAXO0J] MpH cONMKaBaHETO Ha BbTpeUIHATa
Y BBHIIHATA CPeJa HA MOJUTUYECKUTE MPOLECH, IIPH ThPCEHE HAa MOJACPHHU3UpPaHa
HAI[MOHATTHA HJEHTHUYHOCT W MOJAOOpPEH UMUK Ha HaIUs, ydacTBalla C SICHH

KOHKYPCHTHHU NIPCAUMCTBA B JTUHAMUYHO ITPOMCHSIIINUA CC CBAT.

The second presented monograph titled Identity, Image, National Brand: Bulgaria in
the British political debate 2001-2015 is based on the doctoral dissertation on the
topic of Public Communications and Politics: the discursive construction of
Bulgaria’s image in the British media and political debate. From the perspective of
the formal requirements of research in terms of volume, structure and overall
organization, the monograph not simply meets these requirements but also creates
conditions for an adequate development and verification of the major assumptions and
hypotheses. The major research object is Bulgaria's image as constructed discursively
in the British media and politics. Thus selected, this object provides for carrying out
research with regard to public and political communications in general and to the
media sector in particular. Undoubtedly, this is a topical issue and its relevance for the
Bulgarian public space is markedly expressed. The text offers a clear formulation of
this topic, and its choice is convincingly defended in the introductory chapter. The
excellent exposition of this chapter specifies the research goals and tasks. The first
chapter outlines the methodological and theoretical framework of analysis focusing
on critical discourse analysis and critical metaphor analysis, where a literature review
of the metaphorical construction of the images of states and nations is made. The
discursive-constructivist model for the analysis of media texts and political speeches
outlined at the end of the chapter offers a new succession of research procedures that
draws on existent and well established theories but at the same time manages to

integrate and synchronize these theories in a new and original manner. This model is



focused on the interdependence and connection of three separate systems — the
political, the media and the congnitive-linguistic systems. This search for the
integration of such systems is typical of the contemporary interdisciplinary research.
A practical contribution is the specific testing of this model in chapter two, where is
model is applied to the metaphorical and discursive construction of Bulgaria’s image
in 33 articles from the Economist and the political speeches of some British
politicians. The monograph has an applied value with both the generated analytical
model for the assessment of texts and messages and with the ideas for its application
with regard to the branding of national identity. A distinction is made between the
tools of public diplomacy and those of nation branding and a recommendation is
made for the coordinated action of a broad circle of stakeholders and institutions that
can possibly participate in a change of the internal (domestic) environment to secure
positive repercussions in the external (international) environment, more specifically
among the possible psychological effects. The major potential stakeholders have been
identified in the implementation of the offered conceptual framework for a strategic
approach to the convergence of the internal and external environment of the political
processes, in the search for a modernized national identity and positive image of a
nation that takes part in these processes of the dynamically changing world with

clearly defined competitive advantages.

II. YyeOHuuuu u yueOHu momaraJjia

1. Yueonuxst Advanced English for International Relations and European Studies e
MpeAHa3HauYeH 3a CTYJEHTUTE OT HarpasiieHue ,llonmuTuyeckn HaykKu”, CIeUaTHOCT
MexnyHapoanu ortHoweHusi, EBponeuctuka u Ilomuronorus. HacoueHocrra Ha
y4eOHMKa KbM oOmpeaeseHn chepu Tpemornpeaeis Mnoaoopa Ha JIEKCUKATHUTE M
CTHJINCTUYHHU OCOOCHOCTH, BbPXY KOUTO c€ (hOKycHpaT 33Aa4UTEe U YIPAKHEHUSTA B
yueOHMKa. B 1ieHThpa Ha MOCTaBEHUTE LENU € paslIupsiBaHE W 3aJbJI00YaBaHE Ha
3HaHUATAa M yMEHUsATa Ha oOyyaeMHTe 3a aHAIU3 M CBOOOJHO, MPO(HECHOHAIHO
oOnlyBaHe B chneuu(pUUHUS [AUCKYpPC Ha JUIUIOMAlUATa M MEXIyHapOJHUTE
OTHOIICHHUS, C MOJYepTaHa HACOUYEHOCT KbM MYOJUIUCTUYHUS THI TEKCTYaTHOCT.
Ta3u HacoueHOCT ce u3pa3siBa KaKTo B caMusi OI00p Ha TEKCTOBE, TaKa U B TUTIOBETE
3a/1a4u KbM TSX: PE3IOMHUpPAHE HA CTeMAIIM3UPaH TEKCT, UCaHe, MPU KOETO CE ThPCU
scHO (hopMynHpaHa Te3a U M3JlaraHe Ha apryMEHTHU B MOJIKpena i, KaKTO U OMUCaHHe
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3aJI0’)KEHU YMPaXKHEHHUsS BOJM JI0 TPEroBOpP HA OCHOBHHUTE IpaMaTUYHU EIUHUIIM,
4YeCcTO CpelllaHu KOoJOoKaluu, (ppazeosornynu uzpasu, (ppazoBu IJIAroiau U NpeioKHH
u3pas3u, KOUTO Ca C BHCOKa YECTOTHOCT B ClelManu3upaHara cepa Ha oOLIyBaHE.
Beuuku ympakHeHuss ca pa3paboTeHH Ha 0a3ara HAa aBTCHTHYHU AHTIIOC3UYHH
MaTepuajm 1 ca choOpa3eHu ¢ TeMaTUKaTa Ha Celuanu3iupanara cgepa Ha TO3HaAHUE
1 o0IIyBaHe.

TemaTnunusT mnonbop oOXBama NPEeAUMHO OOJIACTHTE Ha MEXIYHAPOTHHUTE
OTHOIICHHUS, TEKYIIUTE CHOUTHUS M 3HAUMMUTE SIBJICHUSI B ChbBpeMEeHHHUsI CBIT. OCBEH
MyOJIUIIUCTUYHU TEKCTOBE, KAaTO MaTepuall 3a 4YeTeHe, CiyllaHe WU JIeKCHUKaIHU
YIpaXHEHUS ca BKJIIOUYEHHU U JOKJIAAH, TPABHU TEKCTOBE U PEryIallMOHHU TOKYMEHTH
B cdepara Ha AWIUIOMANMITA U MEXKIYHApOJHHUTE OTHOIIeHUs. OCBEH TOBa, MpH
noadopa Ha MaTepHaly BOJACUIO € OMJIO JKEJTaHMETO 3a BKJIIOUBAHETO HAa TEKCTOBE,
HAaCUTEHH C  KyJATypHO-ClleUM(DUYHM HOPMH 3a €3UMKOBO  KOJMpaHEe Ha
cnenuanuzupanara chepa. Ilo-cenmdpuyano, TemMaTHyHUAT MoAOOp € (okycupaH
BBPXY AHIJIMUCKUSAT €3UK KaTo TI00aleH €3WK, Pa3BUTHETO HAa MEXIyHApOIHHTE
OTHOIICHHUS CIIe]] BTOpaTa CBETOBHA BOWHA, MPOOJIEMUTE HAa BHOPHKABAHETO CIIET
1945 r., Crynenara BOiHa, HSIKOM MEXAYHApOJHH opraHm3anuu — OOenuHEHHTE
Haumu, HATO wu pa3HOOOpa3HW HENMPaBUTEICTBEHU OpraHu3anuu, EBpomnelicka
uHTerpanus U EBponeiickus Chio3 — UCTOPHS, OCHOBHHU TOJUTHKUA U WHCTHUTYIIHH,
MpOLIECH Ha B3WMaHE Ha PEIICHUs W APYTH BUIOBE MPABHU TEKCTOBE (IUPEKTHBH,
perysiamnuu 1 T.H.).

[To oTHOWIEHNE Ha 001IaTa CTPYKTYpa, Y4€OHUKBT € pa3/iejieH Ha TP OCHOBHU YacCTH.
B mbpBata, BpBEXKIAIIA YACT € MPEABUACHO 00ydaeMHUTe J]a Ce 3al03HAsAT C TUIIOBETE
3a/layd, KOWTO C€ U3MOI3BaT 3a IlenuTe Ha paboTara WM B 4Yac WIH Ha
camMocTosITeTHaTa HUM MOAroToBKa. I[IpencraBeHum ca oOrpaHHMYEHH CHHCHLUU OT
KOJIOKalMK, (pa30BU TJIAroJId, MOJAIHU TJIaroyid, UIMOMH WK (GUKCUPAHU U3pa3U U
ap. momoOHu. Bropara, ocHOBHa yacT Ha y4dyeOHHMKAa CHIbpPXKAa OCEM TEMaTHYHO
000c00eHN eTUHHIIN, BCSIKA ChCTOAIIA C€ OT TPU YacTH — a) TEPMUHOJOTMYHA YacT,
YUSATO OCHOBHA L] € IMOCPEICTBOM 3aJaud 3a YeTeHEe WJIM CIylIaHe Ja BbBEJAe
OCHOBHHS JIEKCHKAaJeH Ha0oOp, XapaKTepeH 3a TeMaThyHaTa o0yiacT (TEepMUHH,
UauoMH, (Gpa3oBH TIArONH, THIHYHA JIEKCHKA W T.H.), KAKTO M HAa0OpPHT OT Haii-
XapaKTepHU W3pa3HH CPEeACTBA 3a ONHMCAaHHE Ha rpaduku, nuarpamu ¥ Tadnuuu; 0)
MEIUIHO OTpa3sBaHE € YacTTa OT BCSKa TeMaTH4YHa €IMHHUILIA, B KOSITO CE MPEACTaBs

XapaKTEePHUAT MyOJUIIUCTAYEH CTHJ B JajJeHaTa TeMaTH4Ha oOmact (Ha Oa3arta Ha



aBTEHTHYEH MaTepuall OT aHIJIOE3WYHH MEIUITHU TEKCTOBE) U B) M3MUTHA MPAKTUKA,

KBIACTO Ca NPCACTaBECHU TUIIOBETC 3aJaHHsA, KOUTO CC BKJIIOYBAT B PCATHUTEC U3IIUTHU

MaTepuaiu Ha cryaeHtute, odyuaBamu ce B YHCC B nHampasienue ,Ilomurnuecku

Hayku”, crienuaiaHocT MexayHapoaHu oTHouleHusl, EBponenctuka u [lonuronorus.

B KpaK C TEXHOJIOTUYHUTE BB3MOKHOCTH U UHTCPECH HA MJIaIUTEC XOpa B anrapm, B

Ta3d YacT Cce€ Mpeqiara U AUTHTAIU3UPAHO YIpaKHEHHE, B KOETO Oo0ydyaemHTe

3aTBbPIKAaBaT U JOPA3BHUBAT 3HAHUATA CH 34 PA3JIMYHUTC AbPKABU U HAIUOHAJIITHOCTU

1o cBera upe3 pabora B mHTepakTuBHarta miargopma Otellus.com. Tperara gact Ha

yueOHUKa ChAbpKA MOAPOOHH OTTOBOPM HA BCHUYKH YIPaKHEHUS W 3aJadud OT

MPeIX0IHATa YacT, KAKTO U ayauodaiioBeTe 3a 3aa4uTe 3a CIyIIaHe.

Tumnosere 3aJa4M, BKIFOYCHHU B OTACITIHUTEC 4aCTHU Ha y‘-IeGHI/IKa BKJIFOYBAT:

- 3a1aum 3a CIIOBOOOpa3yBaHe;

UYerene ¢ pazOupane;

Cnymrane ¢ pa3oupane (¢ mo-crnenuuYHATE 3a/Ja4du: TOMBJIBAaHE Ha
uHpopManys, 3aMsiHa Ha CHUHOHMMU M 000OIIeHHe Ha WH(pOpManus TOA
¢dopmara Ha OTBOPEH BBIIPOC);

CBbp3aH TEKCT W/WIN U3PEUEHHSI ¢ IPOITYCHATH AyMH WK (pasH, 3a KOUTO ce
npeasaraT o YeTHpPH BapuaHTa, OT KOMTO CaMoO €IMH € BEPEH;

CBBp3aH TEKCT C MPOMYCHATH €3MKOBHM E€IMHUIIM, KOUTO ClefBa Aa Obaar
MOITBJIHEHH, KaTO C€ pa3ylTa Ha KOHTEKCTa 3a OI10pa;

Pa3zunrtane u aHanu3 Ha rpaduKy U 1Uarpamu, 3aJa4yy 3a MUcaHe u Ap.

PazHOOOpazueTo OT 3amauydM IeTd Pa3BUTHETO HA PAa3IMYHUTE €3UKOBH W

JIMCKYPCUBHU KOMIIETEHTHOCTH Ha 00ydaeMHTe, a UMEHHO:

YereHOTO H 3aAbJI00YEHOTO, KPUTHYHO pazOupaHe Ha TEKCTOBE Ha
MOJUTUYECKH ¥ MKOHOMUYECKH TEKCTOBE M TEKCTOBE, CBbP3aHM C BBHHIIHATA
MOJUTHKA,;

AKTHBHO ciyllIaHe U pa3dupaHe Ha TEKCTOBE OT TOPEONHCaHuTe chepu;
Bopenero Ha 3anucku, nepudpazupanero U 00001aBaHeTo Ha HHPOpMAIus;
M3noi3BaHeTo HA TEMAaTHYHO M )KaHPOBO MOAXO/AIIN U3PAa3HH CPEACTBA,;
CBoOogHOoTO ¥ HWHPOPMHUPAHO OOCHXKJIaHE HA pa3IMYHA BBIPOCH B

TEMATUYHUTC C(bepn, C SICHO 3as1BsBAaHC Ha JIM4YHaTa IMMO3HUIU.

Advanced English for International Relations and European Studies is a textbook

designed for students majoring in International Relations, European Studies and



Political Science. The thematic targeting of specific spheres of public life largely
determines the selection of lexical and stylistic peculiarities on which the tasks and
exercises in this textbook are focused. The core goals pertain to the expansion and
deepening of students’ knowledge of and skills for the analysis of and the fluent
professional interaction in the specific discourse of diplomacy and international
relations, with a particular focus on the publicistic type of textuality. This focus
becomes evident in both the very text selection and in the accompanying tasks:
summarizing a specialized text, writing with an emphasis on the clearly stated thesis
and well-established arguments to support the thesis, the description of charts and
diagrams that are frequetnly used in politics and economics. This set of exercises and
tasks leads to the revision of major grammar categories, frequently used collocations,
phraseological units, phrasal verbs and prepositional phrases with a high fregeuncy in
the specialized area of communication. All exercises are based on authentic materials
in the English language and are in line with the topics typical of the specialized area
of cognition and communication.

With regard to the thematic range, the selected topics encompass mainly the areas of
international relations, current political events and the important phenomena and
issues in the modern world. In addition to journalistic texts, reports, legal texts and
regulatory documents in the sphere of diplomacy and international relations are
further included as materials for reading and listening comprehesion and for
vocabulary exercises. Furthermore, what has determined the material selection, is the
desire and attempt to include texts that are saturated with culture-specific norms for
the linguistic coding of the specialized area. More specifically, the topic selection
encompasses English as a lingua franca, the post- World War Il development of
international relations, the post-1945 problems with the arms race, the Cold War, and
certain international organizations — the United Nations, NATO, non-profit
organizations, European integration and the European Union — history, major policies
and institutions, decision making and various types of legal texts (directives,
regulations, etc).

In terms of the overall structure, the textbook is divided into three basic parts. In the
first introductory part, the intention is to get students familiarized with the types of
tasks that they encounter in their work in class or during their individual preparation.
What is presented is limited lists of collocations, phrasal verbs, modal verbs, idioms

or fixed phrases, etc. The second major part of the textbook contains eight thematic



units, each of which comprises three sections — a) a terminological section the goal of
which is, through listening and reading comprehension tasks, to introduce a range of
vocabulary typical of the respective thematic field (terms, idioms, phrasal verbs,
characteristic lexical items, etc) as well as a range of expressive devices typically
used in the description of charts, diagrams and tables; b) media coverage is the section
of every thematic unit that presents the typical journalistic style in the thematic field
(based on authentic materials from media texts) and c) exam practice that offers the
task types that are included in real-life exam materials for the students studying at the
University of National and World Economy, majoring in International Relations,
European Studies and Political Science. In line with the latest technological
developments and taking account of the interests of the young people in Bulgaria, this
section offers a digitalized exercise, among others, through which students are
expected to reaffirm and further develop their knowledge about the various countries
and nationalities across the world by using the Otellus.com interactive platform. The
third part of the textbook contains a detailed answer key to all exercises and tasks
presented in the previous part, together with the audioscripts for the listening
comprehension tasks.
The types of tasks included in the separate parts of the textbook are the following
tasks:
- word formation;
- Reading comprehension;
- Listening comprehension (more specifically gap filling, replacing a word with
a synonym and summarizing information in the form of an open-ended
question);
- Multiple choice cloze — a text in which a lexical item is missing and which has
to be filled with a choice among four options of which only one is correct;
- Open cloze - a text in which a gap should be filled with a lexical item
depending on the context;
- Interpretation and analysis of charts and diagrams, writing tasks, etc.
The variety of tasks aims to develop students’ linguistic and discursive competences
such as:
- The reading and the thorough critical comprehension of political and

economic texts and texts connected with foreign policy;



- Active listening and comprehension of texts from the above-described
spheres;

- Note-taking, paraphrasing and summarizing information;

- The use of thematically and generically appropriate expressive devices;

- The fluent and well-informed discussion of various issues in the respective

thematic fields, with a clear expression of one’s personal position.

2. Test Your English e yue6HO momaraso ¢ sicHO (OpMyTHpPaHH eI ¥ KOMIECTEHTHO
noJ0paHu METOAWYECKH CPEICTBA 3a TAXHOTO OChIIecTBsBaHe. [IpenHazHavyeHO
IJIABHO 3a cTyneHTH 1o [lonuronorus, MexayHapoaHu OTHOLIEHHS U EBporencruxka,
TO € MOJXO/SIIO 332 3HAYUTETHO MO-IIMPOKA ayAUTOPHUS - )KYPHAIUCTH, IPEBOAAUN U
ap. Ilo popmaT u chabpkaHue MOMArajaoTo € B Chb3BYUHE ChC CbBPEMEHHUTE yUEOHU
MPAKTUKWA, HACOUYEHU KBbM YCBOSIBAHE HA AHTIUUCKUAS €3MK 32 KOMYHUKAIHS H
aBTOHOMHOTO MY 00OratsiBaHe Mpe3 IeNus )KUBOT.

OOoratsBaHeTo Ha peyHUKOBHS (OHA € ChOOpa3eHO C OCOOCHOCTUTE Ha
MyOIUIUCTUYHUS CTHII U € CBBbP3aHO C YCBOSIBAaHE HAa MOJOpaHUTE IYMH M U3pPa3H B
KOHTEKCT. YTpaXHEHHUATa C MOCOKa OT AyMa KbM TekcT (bottom-up) cromarar 3a
WHTETPUPAHE HA HOBHUTE JIGKCHKAIHH CIUHUIM B CEMaHTUYHATa TIaMeT Ha
oOy4qaemMuTe, a T€3W OT TEKCT KbM ayma (top-down) pa3BHBaT yMEHHE 3a €3MKOBA
noraaka. OcobeHo Mmose3Ha B TOBa OTHOIIEHHWE € W 4acTTa 3a CJIOBOOOpa3yBaHe,
KOSITO HE caMO JaBa MHQOpMAIIHS 32 CTPYKTypaTa Ha CIIOKHHUTE AYMHU B aHTJIUHCKHUS
€3UK, HO NpaBH BB3MOXKHO M CAMOCTOSITETHOTO UM HMHTEPIIPETHpPAaHE B HEMO3HAT
TEKCT.

[Tono6no Ha nexcukaaHus (OHJ, TPaMaTHYECKHUIT KOMIIOHEHT € MpelrocTaBka 3a
YCBOSIBAaHE Ha PEUEBUTE YMEHHUS M MPUCHCTBA B 3HAYUTENHA YACT OT YIPaKHEHUSTA.
ABToOpHTE ca ce mocrapaiy na ObaaT 10CTaThbYHO MH(GOPMATUBHU MPU OMKMCAHUE HA
rpaMaTUYHUTe (HOPMH U CTPYKTYpH M MAaKCHUMAlHO SICHU W KOHKPETHH B
WHCTPYKLUMUTE KbM OTAETHUTE 3amaud. ['paduyHOTO mpencTaBsHe HA I'paMaTUYHU
napajgurMy U MpaBujia yJIECHSBa OCMUCISHETO UM OT CTYIEHTHUTE, a M3MOJI3BaHETO
UM B KOHKPETHH YIPaXHEHHS CIIOMara 3a TAXHOTO YCBOSIBAHE.

3amaunTe, CBBP3aHM C PELETITUBHUTE YMEHUS YETEHE M CIyIIaHe U MPOAYKTUBHUTE
YMEHHSI TOBOPEHE M IHCaHE Ce€ OTJIMYaBaT C IMO-TOJIIMa CIOKHOCT, ThbH KaTo
00XBaIlaT KOMIUJIEKCHU JIEWHOCTH OT pojia Ha BOJICHE Ha 3alHCKH, Pe3IOMUpPAHE Ha

AHIJIMHCKU TEKCT, IpeJaBaHe Ha OBIrapCKU TEKCT B Pe3lOME Ha aHTJIMHUCKU €3UK U



ap. Oco0eHo ToJe3HH B TOBa OTHOIICHHWE Ca YINPAKHEHHITAa 3a W3BIMYaHE Ha
nHpopManus (00Ia WM KOHKPETHA) OT YCTHU U MUCMEHHU TEKCTOBE, ChCTAaBSIHETO HA
JIOTUYECKH CBBP3aH TEKCT U mrcane Ha ece. OTHOBO 3aciyXkaBa J1a ObJaT OTOeINs3aHH
JOCTOMHCTBATA HA TIOJJOPaHUTE TEKCTOBE, KOUTO Ca aBTEHTUYHU KAKTO MO OTHOIIICHUE
Ha €3MKa, Taka M M0 OTHOIICHHE Ha ChIbpPKaHUETO. TOBa HECHMHEHO I MOBHIIH
BBTpEIIHATA MOTHBAIMS HAa CTYICHTHTE OT TOPECIIOMEHATHTE CICIHATHOCTH 3a
M3y4YaBaHE HAa aHTIMICKUS e3uK. CIONyWwIMBO pEIIeHHEe OT CTpaHa Ha aBTOPUTE € H

BKJIFOYBAHCTO HA TCKCTOBCTC 34 CIIYIIAHC B Kpad Ha IOMarajioTo.

Test Your English is a workbook with clearly formulated goals and competently
selected methodological means for their implementation. It is designed mainly for
students majoring in International Relations, European Studies and Political Science.
Yet it is also suitable for a wider audience (journalists, translators, etc.). In terms of
both structure and contents, the workbook is in line with the contemporary academic
training practices aimed at mastering the English language for communication and its
ongoing enrichment throughout life.

The enrichment of the vocabulary pertains to the specificity of the journalistic style
and is connected with the acquisition of knowledge of selected words and phrases in
context. The exercises involving a connection between a word and a text (bottom-up)
facilitate the incorporation of the new lexical items into the students’ semantic
memory, while the exercises involving a connection between a text and a word (top-
down) presumably develop the skills for language-related guesswork. Particularly
useful in this respect is the section on word formation, which not only provides
information about the structure of the compound words in English, but also makes
possible their independent interpretation in a new unknown text.

Just like the lexical fund, the grammar component is a prerequisite for the acquisition
of speech skills and is present in a significant part of the exercises. The authors have
managed to be sufficiently informative in describing the grammatical forms and
constructions and maximally clear and specific in the instructions accompanying the
respective tasks. The graphic representation of grammar-related paradigms and rules
facilitates their interpretation by the students, while their use in specific exercises
contributes to their timely acquisition.

There is a greater complexity in the receptive tasks such as reading and listening and

the productive tasks involving speaking and writing, given that they incorporate



complex activities such as note-taking, summarizing a text in English, summarizing in
English a text in Bulgarian, among others. Particularly useful in this respect are the
exercises for the extraction of information (whether general or specific) from oral or
written texts, the compilation of a logically coherent text and essay writing. What is
worth noting yet again is the value of the selected texts, which are authentic both in
terms of language and in terms of content. Undoubtedly this will increase students’
internal motivation for studying English in the specialized area of their major degree.
Another successful decision on the authors’ part is to include the audioscripts of the
listening comprehension texts as an appendix to the workbook.

II1. IIpeacraBenu ca aBe CTYAUU HA AHTJIMICKHU €3UK.

[IpencraBenn ca peauua MyOJMKAUMM B HAy4YHHM H3/1aHUS Ha OBJTapcKu M Ha
aHTJINNCKU C3HUK, KOCTO CIlioMara uAaCcuTc MU IMOTCHIUMAJIIHO Aa JOCTUIrHAT JO MHOI'O
MO-IIUPOKA, MEXKIYHAPOHA MyOIHKA.

1. KakTo moka3Ba 3arjaBUETO, MPEAMET Ha CTyIUsTa B ChaBTOPCTBO ¢ Pocuia
Hmmexosa The metaphorical construction of immigration: Bulgaria’s image in the
Sunday Times (Meradopuuno KoHcTpyupaHe Ha wumurpanusta: OOpa3bT Ha
boearapust 8 CeHuelt TaiiMc) ca pa3HooOpa3HUTE KOHIENTyaTHU MeTa(opH, C KOUTO
OpuTaHcKaTa MeAus Wrpaxaa oOpa3a Ha bwarapus m Obiarapure B KOHTEKCTa Ha
3arraxata OT MMUI'PAHTCKH IIOTOK Ha OCTpPOBA. HGJITa Ha H3CJICABAHETO € Oda C€
Pa3KpUAT KOTHUTUBHUTC W C3UKOBU MCXAaHU3MH, KOWTO MCIAUATA H3I0JI3BA B
MeTapOpUIHOTO KOHCTpyHUpaHe Ha wumurpanuara B OOEIWHEHOTO KpajCTBO H
MMIUTAKAIIUUTE 3a JUCKYPCHOTO KOHCTpyHMpaHe Ha oOpa3a Ha bbarapus B
cenmMuuHuKa. OOEKT Ha MHTEpEC € aHAIM3BT Ha OTpa3siBaHeTo Ha bbiarapus mpes
npu3mara Ha umurpanusra B nepuoga 2004-2015 r., u3cineaBaHo ypes npuiiaraHe
Ha KPpUTUYCCKUA KOTHHUTHBHO-TIPAIrMATUYCH aHAJIM3 KAaTO OCHOBCH AHAJIMTHUYCH
HUHCTPYMCHT. OcHoBHaTa TE3a €, 4 CTCPCOTHUIIN 3a B”bJ'[l"apI/ISI KaToO 3alruiaxa Cce€
3aTBBpK/IaBaT Ha (OHA HA ISUIOCTHA MPOMSIHA B OOIIECTBEHUTE W O(MUIIMATHU
Harjacmu KbM umMurpanusaTa B O6G,Z[I/IH€HOTO KpaJICTBO: OT TOJICPAHTCH
MYJIHUKYITYPAJIU3bM KbM IIPEANMHO HETAaTUBHU MHCHUA 34 MUT'pallUATA.
AKTyaJ'IHOCTTa Ha TEMaTHUKaTa Ha Tasdu CTyAus IMPOU3THUYA OT BAXKHOCTTA HaA II0-
o0mure mpobreMH Ha UMHUrpanusaTa M OEXKAHCKUTE BBIPOCH Hape.
MurpanmonHara kpusza cunen 2015 1., ocobeno BBB Bpb3ka ¢ BPEK3UT.
HpI/IJ'[O}KeHI/ISIT AHAJIMTUYECH MCTO/ CCJIICKTUBHO 3aMMCTBAa HAKOHU TCOPCTHUYHH

IIOCTAHOBKH OT PAMKUPAHCTO B MCHHﬁHHTC U3CJaCABaHUsA, KPUTHUYCCKUA TUCKYPC



aHaJu3, TEOpWsTa Ha KOHIENTyalHaTa MeTadopa W KPUTHUYCCKHS aHalM3 Ha
Metadopara, B KOUTO JIMHTBHUCTHKAaTa H3rpae OcHOBHa poiisi. Ciiem kato ce
aprymeHTHpa u3dopa Ha B-k Sunday Times kaTo cnenuduyeH U3ciaea0BaTCICKH
00CKT IMOCPEICTBOM OUepTaBaHE Ha MSCTOTO HAa MEIUATA, 3aeHO ¢ The Times Ha
Menuitausl mazap B OOEAMHEHOTO KpPajCTBO, B CTYAMATA CE OMPEICNSAT HIKOH
OCHOBHH AaCIIEKTH Ha TPABUTEICTBEHATa TOJHMTHKA B O0JIACTTa Ha MUTpanusra. B
CTynusiTa ce IMpaBW KpaThbK Tperie]] Ha HajlM4yHATa JMTeparypa B obOjacrra Ha
KOHILIENTYaJTHUTE MeTadopH 3a MHTpalusra. B eMmupuyHaTa 4acT Ha CTyAMATa Ce
UACHTU(DUIIMPAT OCHOBHUTE KOHIICTITYaTHH MeTa(OpH 3a UMHUTPAIAATA B KOHTEKCTA
Ha bwarapus. [loBeuero oT TAX paskpuBaT uMmurpainusara B OOeIUHEHOTO KPaJICTBO
KaTo MPEIM3BHKATEIICTBO W CHJIHO MPOTHBOPEYMB IO MpUpOJAaTa CU MpoOiIeM.
[IpeobnnaBamure koHuentyanHu Mmetapopu ca UMUIPALIMATA E OITACHU
BOI/ HABOJHEHUE/MACA/MHOI'O XOPA/HATIACT, KOUTO TPABBA 1A
CE TIOCTABAT 1104 KOHTPOJI/OTPAHUYABAT/ 1 CPELLLY KOUTO A CE
BOIOBA; UMUIPALIUATA I[TPOBOKHWPA JIOIIM 4YYBCTBA CPE][]
BPUTAHIIATE; NUMUT'PALIUATA E HE3AKOHHO SABJIEHUE;
NUMUTPAHTUTE CA BPEJIHU CHIIECTBA u UMUIT'PALIUSATA E TOBAP 3A
COLIMAJIHO-OCUT'YPUTEJIHATA CUCTEMA. Manko Ha Opoii ca MO3UTUBHUTE
OLIEHKHU, ChIbpXKally ce B KoHuentyanHute meradpopu karo UMUIPALIUSATA E
XKM3HEHO BAXHA 3A UKOHOMUWYECKHMA PACTEX. Haxoakute B cryausita
KaTo ISUTO JTIOKa3BaT M3JokeHaTa Te3a. O0pa3bT Ha bhirapus € HeraTHBHO paMKHpaH
ot the Sunday Times, Thiti KaTO € KOHTEKCTyaJIM3UpaH B MUMHIPALHITA, KOSITO €
MeTaOprYHO KOHCTpyUpaHa KaTo CTHUXHMHHA CHja M peajlHa 3amiaxa 3a

OpUTAHCKOTO OOIIECTBO.

The study aims to expose the cognitive and linguistic mechanisms employed by
the The Sunday Times (ST) in the metaphorical construction of immigration to the
UK and its implications for the discursive construction of Bulgaria’s image by the
newspaper. The object of analysis is the ST’s coverage of Bulgaria through the
prism of immigration in the period 2004-2015, examined by applying the critical
cognitive-pragmatic discourse analysis as a major analytical tool. The major
assumption held is that a stereotype of Bulgaria as a threat is reinforced against

the background of an overall shift in the UK public and official attitudes toward



migration: from tolerant multiculturalism towards a predominantly negative view
of migration.

The relevance of the research topic stems from the importance of the broader
issues of immigration and asylum amid the post-2015 migration crisis, especially
with regard to Brexit. The applied method of analysis selectively borrows some
theoretical tenets from framing in media studies, critical discourse analysis,
conceptual metaphor theory and critical metaphor analysis, in which linguistics
plays a major part. After justifying the choice of the Sunday Times as a specific
research object by outlining the media outlet’s place, together with The Times, in
the UK media market, the study identifies some major aspects of the UK
government’s policy in the field of migration. The piece of research makes a brief
overview of the available literature on the conceptual metaphors (CM) in the field
of migration. The empirical section identifies the major conceptual metaphors of
immigration with regard to Bulgaria. Most CM expose immigration to the UK as
a challenge and a controversial issue. The predominant CMs are IMMIGRATION
IS DANGEROUS WATERS/ FLOOD/MASS /INUMBERS OF PEOPLE/ INVASION
WHICH SHOULD BE CONTROLLED/ RESTRICTED/WAGED WAR
AGAINST, IMMIGRATION EVOKES BAD FEELINGS AMONG THE BRITISH
NATIONALS, IMMIGRATION IS AN ILLEGAL PHENOMENON,
IMMIGRANTS ARE HARMFUL CREATURES and IMMIGRATION IS A
BURDEN TO THE WELFARE SYSTEM. Few are the instantiations of the
positive evaluations contained in CM such as IMMIGRATION IS VITAL TO
ECONOMIC GROWTH. The findings in the study largely confirm the stated
thesis. Bulgaria’s image has been negatively framed by the Sunday Times as it is
contextualized within immigration, which is metaphorically constructed as an

elemental force that threatens the UK society.

2. OOekT Ha aHamW3 BHB BTOpara CTyIAWs HAa AHIJIMHACKM €3WK, HalkcaHa B
cpaBTopcTBO ¢ Jlanmena Kox-Koxkyxaposa The Language of Populism: Donald
Trump and Nicolas Maduro (Esuxst Ha momyausma: donamng Tpemn u Hukomac
Manypo) npeacTaBisiBaT pUTOPUKATA U MOIYJIUCTKUS CTHJI Ha BAMaTa MPE3HICHTH B
nepuona 2016-2019 r. Emnpuynuar wmarepuan, TOJUIOKEH Ha KOTHUTHBHO-
nmparMaTu4eH a”aimu3 oOxBama tyutoBere Ha Jlomanm Tpwemm 3a Benemyena B

YKa3aHuA NnEprUoa, KaKTO U TCICBU3UOHHUTC U3ABJICHUSA Ha BCHCHYCICKHA NIPE3UACHT



Hukonac Manypo 3a CAILl B nepuoma sanyapu-mapt 2019 r. B pazrapa Ha
XyMaHWTapHaTa Kpu3a BbB Benemyena. OcHOBHaTa W3ClIEA0BaTEeICKa II€J Ha
CBIIOCTABUTEIIHUS aHAJIM3 Ha PUOPTHKATa M CTHJIA Ha JBaMaTa OCJIeKHUTH
MPEJICTABUTEIM HA aMEPHKAHCKHS M BEHEIYSJIICKHS IOMYJIM3bM € ONUTa Ja Ce
uAeHTUHUIMPAT CXOACTBA U pasnuuus. C Apyrd AyMH, CTyIUsATa LEIH Ja odepTac
cnenu(UYHATE YEPTH HaA €3MKa Ha I[OMyJM3Ma M BB3MOXKHATA TEOPETHKO-
METOI0JIOTMYeCcKa paMKa, B KOSTO TOW MOXe Jia ce u3ciensa. B TeopeTrunara yacr ce
MpaBU JICTAlJICH Tperyie]l Ha HAYYHUTE MOAXOMM KbM HM3Yy4aBaHETO Ha IMOMYJIH3Ma
Karo IUI0, a WUMCHHO arcHIWOHHMS, JIakmayCKust ¥ COI[HaTHO-HKOHOMHYCCKHS,
KaKTO M TEOPETHYHHUTE INKOJHM, B KOHTO IMOMYJIU3MBT C€ pasriekaa Karo
MOJIUTHYECKA cTpaTerus Win (OJKIOPEH CTHI Ha mojuTuka. CreluaiHo BHUMaHUC
ce OTIelis Ha UACUHUS MOAXO0J U MO-KOHKPETHO Ha KOHIICHIUATa Ha BOHMKOBCKH 32
MOIMyJIM3Ma KaTo MIUCKYPCHO pamkupane. [locimemnara mpejacrtaBisBa Oa3zara, Ha
KOSITO TIOYMBA METOI0JI0IMYECKAaTa paMKa Ha U3CIICIBAHETO.

Haxopkure pa3kpuBaT, 4e ca HaJIHIIe CCPUO3HH CXOJCTBA MEKIY C3UKOBUTE CPEICTBA
U IMCKYPCHOTO paMKHpaHe Ha JBaMaTa MOMyJIUCTKHU uaepu. U nBamara ca
BBBJICUCHH B JMCKYPC Ha aHTH-CTATYKBOTO BbB CHOTBETHATA AbPKaBa, KOETO €
MPEJICTaBEHO KaTO KPU3HUCHA CUTYAIHs, KOSTO TPsOBa J1a ce KOpUTrupa He3a0aBHO U
mpe/rosara BbBeX/1aHe Ha CrieliHl Mepku. [10100HU uaen ce cyrecTupar upes
M3I0JI3BAHETO Ha rPy0 €3UK U JUPEKTHA U BYJIrapHa JIeKCUKa. [1onmymuCTKUAT Tuaep e
110 MIPE3YMIILHSI TOBOPUTEI Ha MOPAITHO YMCTHUS CYBEPEH — HApO1a — M CE CUUTa, Y€ €
M3pasuTes Ha UCTHHATA, KOETO Ce BHYIIIaBa Ype3 yecTara yrnorpeda Ha MOIaIHU
rinarosin kato Will u shall u mouTu nbyinaTa nurca Ha cpeacTBa 3a CMEKUaBaHE Ha
n3kasza. He ce U3mona3BaT HUTO TPAH3UTUBHOCT HUTO HOMHUHAIHM3ANKU. [10 TO3U HAYMH
JBamMarta CBETOBHH JIMICPH W3Ka3BaT HECAHO3HAYHHN TBHPACHHS €IMH 3a APYT KaTo

KOpC€Ha Ha 3JI0TO B ACMOKPATUYHHS CBST.

The research object of the second study written with a co-author Daniela Koch-
Kozhuharova The Language of Populism: Donald Trump and Nicolas Maduro is the
rhetoric and populist style of the two presidents in the period 2016-2019. Hence the
empirical material that has been subject to cognitive-pragmatic analysis comprises US
President Trump’s tweets on Venezuela and Venezuelan President Maduro’s TV
statements on the United in the period January — March 2019, at the height of

Venezuela’s humanitarian crisis. The paper carries out a comparative analysis of the



populist rhetoric and style of US populism and Venezuelan populism with the major
aim to possibly identify commonalities and differences. Thus it has set the goal to
outline the specific features of populism as a language and the possible theoretical and
methodological framework within which it can be examined. The theoretical part of
the study makes a detailed overview of the academic approaches to the exploration of
populism in general, namely the agency, the Laclauan and the socioeconomic
approach, together with the researchers that regard populism as a political strategy or
a folkloric style of politics. Special attention is paid to the ideational approach and
more specifically to Bonikowski’s view of populism as a discursive framing. It is the
latter on which the methodological framework of the piece of research is grounded.
The findings suggest that, despite the divergence in terms of political culture and
ideological assumptions, the two populist leaders show strong similarities with regard
to linguistic devices and discursive framing. They are both involved in an anti-
establishment discourse, where the status quo is rendered as a crisis situation that
certainly needs immediate rectification and emergency measures. Such ideas are
suggested through the use of coarse language and straightforward and vulgar
vocabulary. The populist leader is presumably the mouthpiece of the moral and
sovereign people and reportedly tends to speak the truth, which is suggested through
the recurrent use of the modal verbs and rare use of any hedging devices. Their
insistence on their version of the truth is fortified by the use of highly modal verbs
such as shall and will. Furthermore, neither transitivity nor nominalizations are used.
Instead the two world leaders make unequivocal assumptions about one another as

the root of evil in a democratic world.

IV. IlpencraBenu ca nmopeauua OT CTaTUH, KOUTO MONAAAT B CIEIHUTE TEMATUYHU
obnactu. B yetupu ot cTatuuTe ce pasriexaaT nyOIMuHUTE U3SBICHUS Ha
npesunaenrta Jlonang TpeMin 1 Herosata aAMUHUCTPALMA 110 1T0BOJ bankanurte u
HSKOM OaJIKAaHCKHU JAbpKaBH, KakTo ¥ EBponeiickus cpro3. Uetnpu oT cTtatuute ca
IIOCBETEHM Ha IUCKYPCHOTO KOHCTpYyUpaHe Ha oOpa3a Ha bwirapus B ci. IkoHoMuCT,
HO CH MOCTABAT PA3JIMYHU U3CIIEOBATEIICKHU 1IEJIU U €a ¢ ICHO 000Cc00€eH MpeMeT Ha
aHanu3. ExHa cratus Tpetupa HanmoHaHOTO Opanaupane. Jlpyra remaruyna o0iact
e uyyxnoe3ukoBoro odyuenue B YHCC no mpumMepa Ha aHTTTUICKU U UCTIAHCKU €3UIH

3a ClriCcnyaIu3upaHu LCJIN U B Ta3u I'pyIa rnomnagat 4€TUupu CTaTruu.



A series of articles have been presented that fall under the following thematic fields.
Four of the articles are devoted to the public statements made by US President Donald
Trump and his administration with regard to the Balkans and some Balkan countries
or the EU. Four of the articles are devoted to the discursive construction of Bulgaria's
image in the Economist, though they pursue different goals and therefore have a
distinctly specified research topic. One article treats some theoretical issues within
nation branding and the various approaches to it. Another thematic field is foreign
language teaching (FLT) at the University of National and World Economy (UNWE)
based on teaching English and Spanish for specific purposes. This group encompasses
four articles.

1. AKaHEMI/I'IHOTO oﬁyqelme 110 AHIJIMMCKH U UCIAHCKHU €3UK 3a
cnenuaiausupanu neau B YHCC/ Academic Teaching English and Spanish for
specific purposes at UNWE

Ilen Ha cratusTa, nyOnaumkyBaHa B ci. Uykaoe3nkoBo oOydeHue ,JIHOBaTHBHH
00pa3oBaTeTHN TEXHOJIOTHUU B UYKJO€3UMKOBOTO O0y4YeHHE™ € 1a Ce HAallpaBU XPOHUKA
Ha ITbPBUS CEMUHAp Ha Katezapa ,,Uyxau e3uny u npuwioxsa JuHrsuctuka®“ B YHCC
C MEXIyHapoAHO y4acTthe, mpoBefeH mnpe3 centemMBpu 2017 r. OCHOBHUTE TeMH
Kacacxa UYYyXIOC3HKOBOTO o6yquI/Ie B f€Ioxara Ha COIHaJIHUTE MEOAUHU U
KOMYHHUKAIIUHU, KaAKTO U O6y‘-I€HI/I€TO o 4YyXa C3UK, KYJITypa W HIHUBUIMA3ALUA.
Hcnanckuar roct npo¢. 1.¢.H. 'ycman Tupano ot YHuBepcutera B I'panana uznece
JIBE TPE3CHTAIlMU 3a NpeIu3BUKATEIICTBaTa B OOYyYEHHETO IO PYCKH €3MK 3a
YY)KJEHIIM, 32 HEOOXOAMMOCTTa OT pa3padOTBaHE HAa HOBH METOJM Ha IPEMOJIaBaHe
C’[:06p3.3H0 CHCI_[I/Iq)I/IKaTa Ha ayJUTOpUATA, KAKTO U 3a OLUCHABAHCTO HA 3HAHUATA U
YMCHUATA HpU OBJIAJASIBAHCTO Ha C3UKA. bemre MNpeaACTaBCH MW KypcCa IO IpaB U
oOpaTeH IOpHUINYECKH TPEBOJI 3a JBOWKATa €3UIM MCIAHCKH - PYCKH, pa3paboOTeH B
yHUBEpcuTeTa B ['paHana, mioa Ha JACCETrOUIIHN U3CIEIBAaHUS U MPENoIaBaTesicKa
NpakTHKa B o0OJacTTa Ha CHEIHATU3UPaHUS MPEBOA HA NPAaBHU JTOKYMEHTH H
HUKOHOMHWYECKHU TEKCTOBC. Kpr’bT crocoOcTBa 3a YCBOSAABAHCTO Ha HNPCBOAAYCCKU
TEXHUKU W HU3rpaXaaHeTO Ha LOAJIOCTHAa CTpaTrerua OT CTYACHTUTC - 6L,I[CI_HI/I
npeBoAaun. B mpe3eHTamnusATa, MoCBeTeHa Ha MHTEPHET PECYpCHUTE 32 OOYICHHETO 110
PYCKHU €3UK, BKJIIOUYEHHU B pa3pabdOTEHHs OT HAay4dHO-H3cienoBaTenckata rpyna HUM
827 xypc no ,,CnaBucTrka, KaBkazonorus u tunojorus Ha ezunute, [Ipod Tupano
MPEACTaBU yCMEmHO (YHKIIMOHHUpAITIUS CaWT Ha HM3CIeoBaTesIickaTa OOIIHOCT Ha

pycuctute El Ruso en Espafia www.elrusoenespania, mpemgocrapsiy uHGoOpMaIus He



caMmo 3a UCTOpHUATA Ha pycucTHKaTa B Mcnanus, HO U 3a KOHTpecuTe, KOH(EepeHIIMHUTE
U CEeMHUHApUTE IO CIaBUCTHKA, KAKTO W 3a Y4eOHHUIIMTE M y4yeOHHTE Momaraia B
eJIIEKTpOHEH (popMar U Apyru oOpa30oBaTETHU OHJIAWH PECYPCH 3a CTYACHTH.

Hannena Kox-KoxxyxapoBa 3amo3Ha ayTuTOpusiTa C HIKOU ChbBPEMEHHU TEXHOJIOTHH
MIPU TPETNOoJaBaHEeTO Ha HEMCKH €3WK 3a YyKJAeHIW HuBo B2, mpunaranu BB VHS
(Volkshochschule) 8 Hopaepruen, 1Inessur-Xommaita, ®PI°, kato n3Beae aHaIOTHH
npu Folk High School u Universidad Popular. TToguepra ce, ye y4ueOHUTE 3amu
MpE/ICTaBIsABAT CHIIMHCKA MHOTOE3MYHA W MYJITHKYITYpHa cpeaa, oOXBamaria
KYpPCUCTH OT Ppa3JIMYHU JbpKaBU C XapaKTepHH oOOpa3oBaTeTHU TpaauluH,
U3MOBAJBAI  PA3IMYHA PEJIUTHH, ThpCeUl MpodecuoHaNlHa peanu3alus B
pasHooOpa3nHu chepu B ['epmanus OnarojapeHue Ha [BYCTPaHHUTE YCHIIHS 3a
MMOCTUTAHE HA €3WKOBA, COIMANIHA, KyATYpHA U MKOHOMHYECKA WHTETpaIusl.

Kanuna bparaHoBa mnpeactaBu mpeauMmMcTBaTa Ha JUCKYPCHHSA MOAXOI B
Yy»X/0€3UKOBOTO 00yUeHHUE [0 IpUMepa Ha aHTJIMHCKU e3UK. DOKyC Ha TO3H MOJIXOA
HE € YCBHBBPIICHCTBAHETO HA TPATUIMOHHUTE €3WKOBH YMEHHS, a IOBHUIIIABAHE
pa30upaHeTo M MHTEPIPETANATA Ha PA3IIUYHU 10 KAHP U PETHCTHP TEKCTOBE, KAKTO
Y Ha OCBEJOMEHOCTTA Ha CTYJECHTHUTE 3a Bpbh3KaTa €3UK - Kylirypa. OCHOBEH aKIIeHT B
JUCKYPCHUSL TIOJIXOJ B UYKJI0€3UKOBOTO OOydeHHE HEe ca TPaJWLHUOHHHUTE €3MKOBU
paBHUIIA, a MEKIYKYATYpHOTO OOIIyBaHe. bparaHoBa m3Beqe KaTo OCHOBHA yueOHA
[T Ch3/IaBaHETO HAa YMEHHMS MPH aHATU3 HA TEKCT M €3MKOB M3Ka3 OT TJIEJHA TOYKa
Ha KJIOHOBETE Ha JIMHIBUCTHKAaTa - CEMaHTHKa, MparMaruka M CTWINCTHKA H
OCMHUCJISTHETO UM KaKTO B HETOCPEICTBEHU TEKCTOBH KOHTEKCT, Taka U B KOHTEKCTa
Ha KOMYHUKATHBHATA CUTYaIlMs U Ha ISUIOCTHATA COLIMO-KYATYpHA MaTpPHUIIA.
Anrtonus IleHueBa mpencraBu y4deOHHS Kypc MO PYCKH €3MK 3a paboTemmuTe B
chepata Ha Typusma, PETYP, cw3magen B cworBeTcTBUE ¢ ObOwoesponelickama
e3uUK06a pamka MO MEXKIYHapOJeH MPOEKT. YUeOHOTO Mmocobue ce ChCTOU OT Tpu
BUJIA PECYpCHU: BHUJICO, ayauo (ailiioBe U MUCMEHN Y4eOHU MaTepHUau C WIIIOCTPAIIH,
nocteiiHu B UHTEpHET. KypehT chueTaBa TEKCT, KapTUHA U 3BYK M OKa3Ba MapajieiiHo
BB3/ICHCTBUE HA OCHOBHUTE ceTHBa. lleHueBa WH3TBbKHa KaTo 1€l Ha Kypca
NpUaI00MBAaHETO Ha KOMYHHKAaTHBHAa KOMIIETEHTHOCT, pa3OMpaHEeTO M MpaBUIIHA
WHTEpIpeTaIysl Ha CHIIECTBEHOTO B MO3HATH TEMH, MPOBEKIAHETO HA CIIOHTAHEH
pasroBop MW apryMeHTanus Ha MHeHus u no3unuu. Junsa [areB mnpexncraBu
OCHOBHUTE XapaKTePUCTHUKH Ha KOMYHHKATUBHHUS TIOAXOJ B IMPENoJaBaHETO Ha

AHTJIMCKU €3MK 3a CIEIUaIHH IIeJIH, TPYJHOCTUTE, KOUTO MOTAT Ja BBH3HHUKHAT,



CTPaTErMUTE 3a IPEOAOISABAHETO MM. JIEKTOPBT moxyepra, 4e 4pe3 TO3U MOAXOX Ce
aKTUBUpAT [AaCUBHUTE 3HAHUSA MO JeKcuka M rpamaruka. Odenus Ilamykuuena
NPEUIOKH WHOBATUBHU Y4YeOHHM METOAM U TEXHUKA B OHJIAHH OOYYEHHETO II0
aHIIMICKK e3uK upe3 rpyna BeB DeiicOyk. Coumannara mpexa mpeanara ooratu
Bb3MOKHOCTH 32 MHTEPAKTUBHO OOyY€HHE I10 aKTyaJJHUTE TEMH Ha CbBPEMMETO,

KOC€TO CC€ ABsIBa CUJICH MOTHUBAIIMOHCH JIOCT 3a CTYACHTHUTC, U3THKHA HaMYKLII/ICBa.

The aim of the article published in the Foreign Language Teaching Journal entitled
Innovative Technologies in Foreign Language Teaching is to provide a chronicle of
the first seminar of the Department of Foreign Languages and Applied Linguistics at
UNWE with international participation held in September 2017. The major topics of
the presentations pertained to foreign language teaching in the era of social media and
communications as well as to the connection between foreign language teaching,
culture and civilization. The guest from Spain — professor Dr Habil Guzman Tirado
from the University of Granada made two presentations about the challenges in
teaching Russian to foreign students, about the need to develop new teaching methods
depending on the audience's specificity, and also about the assessment of knowledge
and skills in mastering the language. Another presented course was the one on
translation of legal texts in the pair of languages — Russian and Spanish — developed
in University of Granada that is the final result of a decade of research and academic
instruction in the field of the specialized translation of legal documents and economic
texts. The course facilitates the acquisition of translation techniques and the
development of an overall strategy by the students that are prospective translators.

In the presentation devoted to internet resources for the teaching of Russian that are
included in the course developed by the HUM 827 research group under the heading
of Slavic studies, Caucasus studies and language typology, Professor Tirado made a
review of the succesfully functioning website of the research community of the

experts in Russian langauge and culture www.elrusoenespafia that provides

information not only about the history of Russian studies in Spain, but also about the
conventions, conferences and seminars in Slavic studies and about the online
textbooks and workbooks and other online resources for students.

Daniela Koch-Kozhuharova familiarized the audience with some modern
technologies in the teaching of German for foreigners at the B2 level that are

implemented in VHS (Volkshochschule) in Schleswig-Holstein, Norderstedt and drew



analogies between Folk High School and Universidad Popular. What was highlighted
was the fact that the academic aulas provided for the creation of a truly multilingual
and multicultural environment that encompassed students from different countries of
origin having different traditions in education, different religions who are pursuing a
career development in various professional spheres in Germany due to the efforts by
the two sides in the instruction process with regard to achieving a linguistic, social,
cultural and economic integration.

Kalina Bratanova presented the advantages of the discourse approach to foreign
language teaching in the case of English. Such an approach is focused not so much on
the perfection of the traditional language skills, but on the enhancement of the
comprehension and interpretation of texts belonging to a variety of genres and
registers, as well as on students’” awareness of the link between language and culture.
Hence a major accent in the discourse approach to foreign language teaching are not
the traditional levels of language but intercultural communication. Bratanova
identified as a basic teaching goal creating skills in the analysis of texts with the tools
of the branches of linguitsics - semantics, pragmatics and stylistics - and their proper
interpretation in the immediate co-text, as well as in the context of the communicative
situation and within the overall social and cultural matrix.

Antoniya Pencheva presented RETOUR, the academic course in Russian targeted at
employees in the tourist industry. The course was developed in line with the
Common European Framework of Reference for Languages under an international
project. This textbook combines three types of resources - video, audio files and
written training materials along with illustrations available and eaisly accessed in the
worldwide web. The course combines text, picture and sound and thus has a parallel
impact on the basic senses. Pencheva highlighted that the aim of the course was to
acquire communicative competence, to understand and interpret appropriately of the
essential things in familiar topics, to carry out a spontaneous conversation and to
provide arguments in support of opinions and positions.

Dilyan Gatev made an overview of the major characteristics of the communicative
approach to the teaching of English for specific purposes, identifying the hardships
that could possibly arise as well as the strategies to overcome them. The lecturer
emphasized that through such an approach the passive knowledge of vocabulary and
grammar are activated. Ophelia Pamukchieva offerred innovative academic methods

and techniques in the online training in English through a group in Facebook. The



social network opens up a wide range of opportunities for the interactive instruction
on topical issues of the contemporary world, which is a strong motivational tool for

students.

Cratudara, o3ariaBeHa ‘“3a KOMYHUKaTMBHAaTa KOMIIETEHTHOCT Ha CTYACHTHUTE-
MKOHOMHCTH HJIEHTU(UIIMPAa OCHOBHUTE XapaKTEPUCTUKU HA Ta3u KOMIETEHTHOCT,
KOSITO € LN M KpaeH pe3yiTaT OT YETHPUTOAUIIHUS Kypc Ha OOydyeHHe Ha
CTYIEHTHUTE 10 aHTIuicKu 3a cnennanusupany neiau B YHCC. Te3u xapakTepucTuku
ce ompezenar Ha 6a3aTa Ha aHKETHO MPOYYBaHE Ha MOTPEOHOCTUTE Ype3 BHIIPOCHUK,
pa3zpaboTeH Ha 06a3aTa Ha TeopeTHYHaTa pamka Ha J[>kon MbHOU U JeficTBamara Tpu-
roaviHa ydeOHa mporpaMa. AHKETHOTO NpOyduBaHE BKIOYBAa 21 pecnoHIeHTa OT
crenuanHocT “MeXIyHapoJHH MKOHOMMUYECKH OTHOILIEHUS , YMMTO OTTOBOpH ca
aHanu3upaHu 1 0600menu. Ha Ta3u ocHOBa ce mpensara HoBa MporpaMa, KOsiTo mo-
II'BJIHO CHOTBETCTBA HAa CTYJEHTCKUTE KOMYHUKATUBHM moTpeOHOCcTU. HampaBenu ca
CIIEZIHUTE M3BOJM, UMAMKK MpeaBu Ye ydyeOHaTa mporpama MpecTaBisiBa CEpHO3CH
MOTHBAIlMOHEH JIOCT 3a o0y4yaeMHuTe, KOUTO Ouxa OCBh3HAINM MpaKTHYECKaTa
MPWIOKUMOCT Ha W3Y4YaBaHUTE €3UKOBH €JUHHMIM W KOHCTPYKUMHU B Tpolieca Ha
oOuryBaHe B peanHa OusHec cpena. [IpemopbkuTe B ChABPKATETHO OTHOIICHHE
KacasT pa3lIMpsSBaHETO Ha TEMaTWYHAaTa @porpamMa ¢ TeMH B o0jacTra Ha
MEXyHApPOAHUTE (PMHAHCOBH M KANUTAJIOBHU MA3apyu U MEXIYHAPOIHUAT MAPKETHHT.
[IpenopbuBa ce M MpPEOCMHUCISTHE Ha TOCIEIOBATEIHOCTTa Ha TEMHTE, KOATO OU
TpsAOBaJIO J1a clie[iBa TOCJIEI0BAaTeIHOCTTa, B KOSTO CE€ M3y4yaBaT ChOTBETHHUTE
JUCLUUIUIMHYU Ha OBJITapcKu e3uK. Ha TpeTo MACTO ce onpenensiT e3uKOBUTE eAMHUIH,
KaKTO 10 OTHOILIEHHE Ha TpaMaTUYEeCKUTE M MparMaTU4YHU KOHCTPYKLMH, TaKa U IO
OTHOIIIEHHE Ha JIEKCHKaTa, KOMUTO ca C Hal-BHCOKAa YecToTa Ha KOMYHHKaTHBHA
ynoTtpe0a Hali-Beue B MKOHOMUYECKHs M Ou3Hec QyHKIMOHAIeH cTwil. Ha mocnenno
MSICTO c€ MpenopbyBa JeJioBaTa KOPECIOHACHIUS U OM3HEeC KOMYHUKALUUTE Ja ce
MHTErpUpaT B ydyeOHaTa NporpaMa, Karo ce OTIeNM CHEIHaJHO BHHUMaHHE Ha
KyJATypajgHaTa crienuduka Ha HeBepOaTHOTO OOIIyBaHE, YHETO TMOTPEIIHO THIKYBaHE
OU yBEIMUYMIIO PUCKA OT CTEPEOTUITHO MHCIIEHE U npeayoeneHocT. OCHOBHUST U3BO,
710 KOMTO ce JOCTUra € HEOOXOJUMOCTTA OT PETYJISIPHO MPOYUBaHE HA MOTPEOHOCTUTE
Ha o0y4aeMuTe C LeJ MepPUOANYHATA aKTyalnu3alus Ha MporpaMaTa 3a MOCTUTaHETO

Ha OCHOBHAaTa LeJd Ha YyXJI0€3UKOBOTO OOydyeHHE — YChBBHPIICHCTBAHE Ha



KOMYHUKAaTHBHaTa KOMIICTCHTHOCT KaTO CBHIICCTBCH (baKTOp 3a II'bJIHOLCHHATa

npodecroHalTHA peau3aIis Ha CTY/ICHTHTE.

The article entitled On the Communicative Competence of Students of Economics
identifies the major characteristics of this competence, which is the ultimate goal and
final result of the four-year course of academic training in English for Specific
Purposes at UNWE. These characteristics are determined on the basis of a survey on
students’ needs through a questionnaire based on John Munby’s theoretical
framework and the effective three-year curriculum. The survey was conducted among
21 respondents — students majoring in International Economic Relations at UNWE -
and their answers were analyzed and summed up. It is on this basis that a new
curriculum is offered that should more fully comply with the students’ communicative
needs. The following conclusions are arrived at, taking into consideration the fact that
the academic curriculum serves as a serious motivational tool for the trainees, who
would presumably grow aware of the practical applicability of the studied language
units and constructions in the process of interaction in a real-life business
environment. The recommendations in terms of content involve the expansion of the
thematic program by topics in the field of international financial and capital markets
and international marketing. What is recommended next is that the sequence of topics
should be reconsidered, given that this sequence should be in line with the one in
which the separate disciplines are taught in Bulgarian in the major courses. In the
third place the language units in terms of both grammar and pragmatic structures as
well as vocabulary are identified that have the highest frequency of communicative
usage mostly in the economic and business functional styles. The fourth
recommendation pertains to the incorporation of business correspondence and
communication within the academic curriculum, where special attention should be
paid to the cultural specificity of non-verbal interaction, the misinterpretation of
which would increase the risk of stereotypes and bias in the frame of thought. The
overall conclusion drawn is the need for conveying surveys of students’ needs on a
regular basis so that the academic curriculum is periodically updated and upgraded
with a view to achieving the basic goal of FLT — mastering communicative
competence as an essential factor for students’ adequate career development and

professional realization.



Cratuara «Brpaxagane Ha MeAUMHHHUS JHUCKYpC B akaJeMU4yHaTa Iporpama 3a
CTYICHTUTE OT HampaieHue [lomuTudecku Hayku LETH OINPEAETSHETO Ha HAKOU
OCHOBHU TPEAU3BUKATECTBA B CTPYKTYpUPAHETO Ha ydeOHATa mporpama u moadopa
Ha y4eOHM MaTepuaay MO AHTJMUKCH 3a CICHUaTM3paHd W aKaJIeMHYHU LEIH
(ESAP), Mo-KOHKPETHO BB BpPb3Ka ¢ 00YUCHHETO 10 aHTJIMICKH €3HK 3a CTYJACHTHUTE
ot crenuanHocTH “MexnyHapoaau otHomeHus” (MO) u EBponenctuka B YHCC.
OCHOBHUAT WU3CIENOBaTeNCKH (OKyC € TIOCTaBeH BBPXY Mmoabopa Ha y4uyeOHHU
MaTepuaal B MEIAWIHHS TUCKYpC, KOWTO ChY€TaBa PA3IMYHU TEKCTOBU THIIOBE H
KaHPOBE, PETUCTPH U CTUIIOBE.

Taka crartuara mpaBU ONUT Ja pa3KpHe 3HAUMMOCTTAa Ha OOYYEHHMETO Ha pPa3InYHU
MeAuiHN aucKypcu. Pasriemanu ca Tpu Kasyca, KOUTO pasKpUBaT HEOOXOAUMOCTTA
OT HHTETPUPAHETO Ha JKaHpa HA peNaKIMOHHATa BECTHHKApCKa CTAaTUs W Ha
MoJINTUYECcKaTa ped M pazHooOpasHuTe UM Moaudukanuu. OcHOBHATa Te3a €, e
KOTHUTUBHO-TIpPArMaTHYHUS aHAJIM3 Ha MOJUTHYECKUS AUCKYPC Urpae TJIaBHA POJIs B
3aTBBPK/IAaBAHETO HA WHTEPAUCIUIMHAPDHUTE 3HAHUS Ha CTYJCHTUTE U B
MpUI0OMBAHETO HA WHTETPHPAHU YMEHHS, TOKOJIKOTO CTUMYIHpa ayJUTOpHUATA Ja
npennpuemMa nedatd MO HEEJHO3HAUYHO OIpPENElIeHH IMOJMTUYECKH BbIpocH. B
YaCTHOCT, OOyYEHHETO Ha IUCKYpCHUTE CTPAaTEerHH, HW3IMOJI3BAaHU OT 3HAYMMHTE
MOJINTUYECKU aKThOPH OCHUTYpsiBa MHTepdeiica MeXITy KOTHUTHUBHO-TIPArMaTUYHHUS
aHaM3 W OOIIECTBEHO-TIOJIMTUYECKUTE HAyKH, KOETO Ha CBOM pea momara Ha
CTYICHTUTE B MHTEpHpETAlusiTa Ha TEKCT U KOHTEKCT. Te3u cTpaTeruu yiecHsBaT
YCBOSIBAHETO Ha UYXKIUS €3UK 110 MHOXKECTBO HAYMHM U MoMaraT Ha oOydaemure aa
Ce CHpaBIT C JIMHTBUCTUYHH SBJICHUS, CBBbP3aHH CHC CEMAHTHKA, MparMaThKa u
KOTHUTHBHH Hayku. Hero moBede, Te 000rarsiBaT CTYACHTUTE C MIPO3PEHUsT OTHOCHO
JUCKYpPCHUTE MEXaHU3MU 3a KOHCTpyUpaHe Ha oO0Opa3u ¥ HJEHTUYHOCTH B
napagurmara Ha COIMAIHUS KOHCTPYKTUBHU3bM, U 32 MO3ULUOHUPAHE HA aKTbOPUTE B
cUCTeMara Ha MEeKyHAPOIHUTE OTHOIICHUSI.

Ha mbppBO MsCTO, cTartusaTra TpPEACTaBs XapakTEpPUCTUKA Ha CTYACHTHTE OT
crenranHoctute MexayHapoaau otHomeHuss U EBponenctuka B YHCC, kouto no
MPE3YMITIUS BIAACAT aHTIUHCKH e3uKk Ha HuBo B2-Cl cmopen OGmioeBporieiickaTta
pedepeHTHAa pamMKa, MMaWKH TPEIBU] TMpHEeMa UM B YHUBEPCHTETa C KaHIHIaT-
CTYICHTCKUS HM3IUT MO 49yxka e3uk. CTyleHTUTe ca MNpeAuMHO C ObIrapcka
HAIIMOHAIHOCT, T.C. TMPUHAUIC)KAT Ha TO-CKOPO XOMOTEHHa KyNITypHa cpema (3a

pasiukKa oT pa3HOOOpa3ueTo B TOBA OTHOIIEHHE B yHUBepcuTeTuTe B OOCIMHEHOTO



kpainctBo, CAILl, I'epmanms). M3yyaBaHeTo Ha aHTJIMICKY €3UK € HEM3MEHHA YacT OT
TAXHATa yueOHa mporpama, Thil KaTo € 3abJDKUTENHA JUCLIUIIINHA.

Ha BTOpO MsicTo, moadopa Ha MaTepualid 3a HaMpeAHAIN CTYACHTH MO MOTUTHYCCKH
HayKH € CEpUO3HO INpPEAN3BUKATEICTBO, 3all0OTO Jpyra Te3a €, Y€ Te3UW MaTepualu
clie[IBa Ja OTTOBAapAT Ha TPU OA3UCHU KPUTEPUU — AKMYATHOCH, MYIMUMOOATHOCH T
asemeumuynocm. C IOpyru IyMH, OCUTYpsIBaHE Ha pa3HOOOpas3ue OT KaHpOBE U
TEKCTOBH THUIIOBE € MHOT'O Ba)KEH ACTIEKT Ha MPEMOIaBAHETO.

Ha tpero mscTo, 0cOOEH M3CIIeOBATENICKH UHTEPEC ca PEIAaKIIMOHHUTE CTaTUHU B CII.
HNKOHOMHCT KaKTO U MOJIUTUYECKUTE PEUYU Ha BUIHH MOJUTHUIIM, B KOHKPETHUS Ka3yc
ca te3u Ha J[lonang TpbMmI, KOUTO MPEACTABIABAT MEAMATHU3UPAH MOIUTHYECKU
JTUCKYpC. XapakTepHO 3a cil. UKOHOMUCT € crielu(UYHUS €3UK U CTHII, C THITHYHUTE
3a TO3U kaHp (HOPMaTHU ACTIEKTH HA €3MKOBH KOHCTPYKIMH. BECTHUKApCKUTE CTATHH
ca CMecHIla OT PEerucTpH, KOeTo MpeArnoiara eJHOBPEMEHHO YCBOsIBaHE Ha JIEKCHKA B
HSAKOJKO OO0JIaCTH - TEPMHUHOJIOTHSI U TEXHUYECKH >KAprOH M Pa3rOBOPHU H
HedopMaTHU JIEKCUKATHU equHUIM. Hapen ¢ ToBa ce ylecHsBa MperojaaBaHeToO Ha
bpa3eonornyHy eAUHUIKM - (pa3oBU TJIAroyid, HIAUOMH, IIOJIE3HH KOJIOKAIIHH,
XapaKTepHU 3a MOJUTHYECKUS W MEAMEH IucKyc. Hemo moBeue, KOMEHTapuTe U
PENaKIIMOHHUTE CTaTUM Ha cIl. VIKOHOMHUCT ca MYITHUMOJAJIHU, KaTo BHU3yajHaTa
00pa3HOCT ce cuuTa 3a BaXKeH (PAKTOp Ha BIMSAHUE BBPXY BHCOKO-0Opa3zoBaHa
YUTATEJICKA Ay TUTOPUS TIO I[EJTHSI CBSIT.

Ha gerBbpTO MSICTO, MpEnoaBaHeTO Ha BEpOATHUTE U HEBEpOaTHU OCOOCHOCTH Ha B
u3ka3za Ha Jlonann TpbMIl pa3kpuBa Kak AMCKYPC MapKepuTe U PEUEBUTE MOJIEIH
JOTIPUHACSIT 332 KOHCTPyHMpaHE HA CaMOJIMYHOCTTA Ha TPE3HJICHTA Ha BIUATEICH
r7100aIeH MOJUTUYECKU JTUACP U 3a TO-BHYIIUTEIHATA pasriaca Ha Heobopumara My
MO3HITUS [0 PA3TMYHHE MEKTYHAPOIHHU BBIIPOCH B KauecTBOTO My Ha VOX populi.
Hanpasena e koHcTaTanusTa, 4e€ U Ipyryd OHJIAMH KaHPOBE UMAT CUJIHO Bb3JCHCTBUE
BBPXY CTYACHTCKAaTa ayauTopus. ToBa ca peuyuTe HAa HU3BECTHH JMYHOCTH Ha
[IEPEMOHUUTE 10 BpPBYBAHE HA JUIUIOMHUTE 3a 3aBBPUIMIINTE aMEPUKAHCKH
YHUBEpPCUTETH, KaTto Harpumep Ta3zu Ha CtuB Jxo0c ot 2005 r. B Crandopa, kakTo u
nekmuuTe B uiatrgopmara Ted talk.

Kato 110, ocHOBEH M3BOJ B TOBa U3CIEBAHE €, Y€ MEAUNUHUTE IUCKYPCH CITyKaT
KaTo CHJIEH MOTHUBAI[MOHEH JIOCT B aKaJIeMUYHOTO OOpa3oBaHWE, M HAIBIIHO

OTTOBApAT HA KPUTEPHUUTC 3a aBTCHTUYHOCT, AKTYAJIHOCT U MYJITUMOJAJTHOCT.



The article Incorporating Media Discourse in the Academic Syllabus for Students of
Political Science aims to identify some of the major challenges in syllabus design and
materials selection for English for Specific and Academic Purposes (ESAP),
specifically in regard to teaching English to students majoring in International
Relations (IR) and European Studies (ES) at UNWE. The major research focus is the
selection of teaching materials in media discourse, combining text types and genres,
resolving issues related to register and style.

Hence this article attempts to expose the relevance of teaching various media
discourses. Three case studies have been examined that expose the relevance of
incorporating the genre of the editorial and of the political speech and its various
modifications. The assumption is held that the cognitive-pragmatic analysis of
political discourse plays a central role in boosting students’ interdisciplinary
knowledge and facilitating the acquisition of integrated skills by prompting them to
engage in debates on controversial issues. More specifically, teaching the discourse
strategies employed by prominent political actors provides the interface between
cognitive-linguistic analysis and socio-political studies which in turn helps monitor
and guide students’ textual and contextual interpretation. They facilitate foreign
language learning (FLL) in a number of ways, and help the learners of English as a
foreign language (EFL) cope with linguistic phenomena pertaining to semantics,
pragmatics, and cognitive studies. Furthermore, they help students get insights about
the discursive mechanisms of constructing images and identities in the paradigm of
social constructivism, and positioning the actors in the system of international
relations.

In the first place, the article presents some central characteristics of students who are
taking a major bachelor degree course in IR and ES at UNWE, who have reached the
B2-C1 level of English according to the Common European Framework of Reference,
given that they are eligible for academic study after they have passed successfully the
admission test in English. They are mostly Bulgarian nationals, i.e. they come from a
more or less uniform cultural background (unlike the diversity in other the UK, the
USA, Germany). English is an integral part of their curriculum, being a mandatory
discipline.

Secondly, materials selection for students of advanced English for Political Science is

another serious challenge, as the assumption is held that they should meet three basic



criteria — of topicality, multimodality and authenticity. In other words, ensuring a
diversity of genres and text types as teaching materials is essential.

Third, of particular research interest is the editorials in The Economist and the
political speeches of prominent politicians, in this case Donald Trump. The latter are
presumably mediatized political discourse. The Economist boasts an idiosyncratic
language and style, which is characterized by genre-specific elements of formal and
recurrent linguistic structures in terms of semantics, pragmatics, and stylistics. There
IS a mixture of registers, which suggests that vocabulary acquisition involves studying
terminology and technical jargon alongside colloquialisms. Next, a wide range of
phraseology can be taught, covering phrasal verbs, idioms and useful collocations
typical of political and media discourse. What is more, its commentaries and
editorials are typically multimodal in character, and visualisation and imagery, among
other things, are taken to be of paramount importance to holding a strong sway over a
highly-educated readership worldwide for quite some time.

Teaching Trump’s verbal and non-verbal perculiarities shows how discourse markers
and speech patterns contribute to the construction of the president’s self-identity as a
persuasive global political leader and provides for the stronger touting of his
supposedly consistent stance on various international issues as the vox populi.

Other media-related genres are also found to have a strong impact on students —
commencement speeches at universities, such as Steve Jobs’ at Stanford in 2005 and
Ted talks.

The findings suggest that media discourses serve as a strong motivational tool in
academic teaching, as they fully meet the criteria of authenticity, topicality and
multimodality.

Crarusta “Ucmanckn e3uk B YHCC (ydueOHO-MeToaMuecka M aKaJeMHYHA
MPOYKIIHS 32 EeTUTe Ha 00y4eHHUeTo)” MpeAcTaBs yYeOHUIUTE, YIeOHUTE TToMaraa
1 MOHOTpaduuTe, CBHp3aHu ¢ 00ydeHuero o ucrmancku e3uk B YHCC. Pasrnexnar
ce crenuduKara U CTpyKTypaTa Ha BCSKO HM3JaHHE, aJeKBaTHOCTTAa MY C OIJieJ Ha
nenure Ha oOydeHueTo, e(eKTMBHOCTTa My 3a KayecTBeHaTa IOJrOTOBKa Ha
KaHJIUJAT-CTyICHTH M CTYJEHTH, Karo ce oOpbhllla BHUMAHUE HAa ChOOPA3EHOCTTA C
JUHAMHYHO TIPOMEHSIINTE C€ YHUBEPCUTETCKH M CBETOBHHM M3WCKBAaHHs B 00JacTTa

Ha 4y>KJI0€3UKOBOTO 00y4EHHUE.



Ha mbpBo MscTO, B cTaTHsiTa ce MPOCIEASBAT C€ XPOHOJOTUYHO YUEOHHUIUTE U
ydeOHHTEe TomMarajia Ha kareapa “Uyknm e3unu W NPWIOKHA JHUHTBUCTHKA™ TIO
WCMAHCKUA KAaTo TBPBH M BTOPH UyXI e3uk. OTOens3Bar ce mpeaumMcTBaTra Ha
y4eOHUIIMTE 10 UCIIAHCKH KaTro BTOpW 4yxka e3uk — Manual de espafiol ¢ aBrop
Xpuctuna Kepnauesa, Aprende Al+ Espafiol para balgaros, nivel inicial, perfil de
econdmicas y ciencias politicas /Hcnancku esux 3a Owrecapu, HU80 HawuHaew,
Hanpasnenue ukoHomuxa u nonumuyecku uayku/ ¢ aBropu Crepka Koxyxaposa u
Tarsna MBanosa u Aprende A2+ Espafiol para bulgaros, nivel intermedio, perfil de
econdmicas y ciencias politicas /Hcnancku esux 3a 6waeapu, MeHCOUHHO HUBO,
Hanpasnenue ukoHomuxka u noaumudecku Hayku/c aBrop Credpka Koxyxaposa. Tezu
y4eOHUIM MMAT aJieKBaTHA METOJIOJIOTMYECKAa OCHOBA, CTPYKTypa U odopMmIIeHHE.
Cwobpaszenu ca ¢ yuebHure nporpamu Ha crnenuanHoctute B YHCC. CrcTodr ce ot
12 yuyeOHO-METOUYECKH €IMHUIM BCEKU, KaTO BbB BCSKA OT TAX ca MPEABUACHU 3a
yCBOSIBAHE TIpaMaTHyYHHU, JIEKCUKAaTHM M KOMYHUKAaTUBHH  KOMIIETEHTHOCTH,
CUCTeMAaTHU3UpaHu B ChabpkaHueTo. OImie OoT caMOTO Hayalo BBB BCSAKA y4eOHO-
METOJIMYHA €IUHUIA ce pabOTH BBHPXY YETHPUTE PEUCBH YMEHHS, KOUTO CIOpEN
O6miara eBporelicka pedepeHTHA €3UKOBA paMKa TpsOBa Ja ObIaT MOCTUTHATH TIPH
oOyuaeMuTe, HE3aBUCHMO OT TSAXHOTO HHMBO Ha BIaJleeHE Ha €3MKa — CIIyIIaHe,
YeTeHe, TOBOpeHe u mucane. OCHOBHUTE XapaKTEPUCTUKHU HA TE€3W Y4EOHHIIM MOTat
Ja ce cBemar Ao cienHoro: [IpegHasHaueHH ca 3a OBJTapu — €3UKBT-MIOCPEAHHK €
OBJITAPCKH, CHHTE3UPAHUTE M SICHU OOSICHEHWSI HA rpaMaTHKa U JIGKCHKa (C TIPEBOJ)
ca Ha OBATapCKHM ¢ AyOJvMpaHe Ha WCHAHCKH, a KBIETO OWXa MOIJIM Ji1a Bh3HUKHAT
3aTpyJHEHUS U TPEIIKU MOpaar HHTEp(EpPEHIUsS ¢ POJHUS €3UK CE MPaBST Mapaliein
c Obarapckara rpamaTuka. Bcuuko ToBa € mpeanocTaBKa 3a JOCTBITHOCT U OBP30
OpUEHTHpaHE B MaTepuana, 0e3 HEOOXOAUMOCT Ja C€ TbPCAT AONBIHUTEIHU
n3royHuny. Bropo, nmpodecrnonanna opueHTanus, KOATO C€ MOCTUra MOCTENEHHO, €
ChOOpa3eHa C HUBOTO HA YCBOSBAHE Ha €3WKA. 3alloyBa Ce€ B MBPBUTE y4eOHO-
METOJIMYECKU EIUHUIM C YMEPEHO BBBEXIaHE Ha NPO(dEeCHOHATHO-OPUECHTHUPAHA
JeKCcuKa (MKOHOMHUKA, TMOJUTHKA, TYpU3bM), TS CHCTEMAaTHYHO € pasliupsiBaHa,
3aTBbpK/laBaHa U TOCTaBSHA B MOAXOJMSI KOHTEKCT, 3@ /1a C€ CTUTHE BbB BTOPHUS
y4eOHUK JI0 TEMH, CBBP3aHU ChC CEKTOPUTE B HKOHOMHUKATA, NUIJIOMATHYCCKUTE
OoTHolIeHNUd Mexay bwarapus m Mcenanus u bearapus m Ap)KeHTHHA, NOAHECEHU

CbOOpPa3HO €3MKOBOTO HUBO Ha CTYJIEHTUTE.



CrnenBa ga ce oTOENEXH CHEIMATHOTO MSCTO HAa Y4eOHMKA MO WCMAHCKU KaTO MbpPBU
gy e3uk Civilizacion espafiola /economia, politica, lengua y literatura/ u Los
nuevos orden y desorden mundiales ¢ aBrop [lanuena KoxyxapoBa. Y4eOHHKBT €
CTPYKTYpPHUpPAH B JiBa pas3jena, KaTo IIbPBUAT pasriexzaa ucropusra Ha Mcmanus no
20-Tu Bek, a BTOPUAT € MOCBETEH Ha chBpeMeHHa lcnanus. BkioueHu ca e3ukoBU
yIOpaXHEHUS, TEKCTOBE 3a MPEBOJ OT HCHAHCKUM Ha OBIArapcKku €3UK U 0OpaTHo,
TEKCTOBE 3a NMUCMEH aHalu3, KaKTO M OPUTHHAIHM ABTOPCKUM MaTepuaiu, KOUTO
Croco0CTBAT 32 ISJIOCTHOTO pa3dupaHe Ha MACTOTO Ha VMcmanus Ha MeXIyHapoOaHATA
ClleHa B JuaxpoHHs. BrTopusaT ydyeOHUK TON3Ba CTYACHTUTE OT HaIlpaBlICEHUE
LHllomutnueckn Hayku“ B YHCC — cnenmanHocTu ,,MeXayHapOJIHU OTHOILICHMS
,IlomuTonmorus® u ,,EBponenctuka™ v BKIIIOUBA €3UKOBH YIPaKHEHHUS, TEKCTOBE 3a
npeBoa u aHanus. Por tierra, por aire y por mar (Manual de espafiol para los
estudiantes de turismo) ¢ aBrop Jlro6ka CnaBoBa mpeacTaBs pa3HOOOpa3HUTE acIeKTH
Ha TypuU3Ma KaTo MKOHOMMYECKH OTpachj. YUeOHUKBT C€ M3IMOJI3BAa 32 OCHOBAa Ha
00y4YEHHMETO IO UCHAHCKH ¢ TPO(PECHOHATHU EIIH.

Ha BTOpo MscTO ce mpeAcTaBAT MyOJMKyBaHWTE B KareapaTa MOHOTpaduu.
Hispanoamérica: en busca de claves por su economia y politica (Bolivar, Chavez,
Venezuela) ¢ asrop JI. Kox-Koxyxaposa, La imagen de Bulgaria en la prensa
espafiola contemporanea c¢ asrop Credra KoxyxapoBa u ,DeMuHH3anms Ha
UCTMAHCKUA €3WK B OOIIecTBEHO-TONIMTHYECKaTa ped Ha J-p TarsHa lBaHoBa,
MOCBETeHAa Ha MpoliemMa Ha KOH(IMKTa MeXay TpaMaTHUHUS POJl U E€3UKOBHS
(heMUHU3BM B TEOPETHUKO-METOI0JIOTMYHATa paMKa Ha COL[MONMHIBHCTUKaTa. ClenBa
Ja ce 0TOeNeKU MmparMaTuyHaTa CTOMHOCT HA MOHOTpapUUHUTE TPYAOBE, TOKOJIKOTO
TC MOrar Ja CC U3MOJI3BAT B AKAACMUYHOTO MPCIIOAABAHE C OIJIC HA MOBUIIIABAHCTO
Ha COLIMOJMHTBUCTHYHATA KOMIETEHTHOCT Ha ctyaeHTuTe B YHCC. O600menu ca u
MpelrMCTBaTa M Ha ydyeOHUTE Iomarajga IO HCHAaHCKU €3UK 3a Ibp)KaBHUTE U
KaHIUAAaT-CTYACHTCKUTC U3IIUTH.

Boratoro pasHooOpazue oT MoHorpaduu, y4eOHHUIM W y4eOHM IOMarajga IO
rcnaHcku e3uk 3a cryaeHture or Y HCC oTpa3sBar B 'bJIHA CTENIEH U3UCKBAHUSTA Ha
yueonute nporpamu B YHCC u npejiarat TeKCTOBe, OTJIMYABAIIN C€ C JIEKCUUECKOTO
cu OOrarCTBO M TEMAaTHMYHO MHOTOOOpa3We, KOeTO Ha CBOW pel TOBWINABA B
3HAYUTEIIHA CTeNeH e(PEeKTUBHOCTTA HAa Kypca IO CIENUATH3UPaH HCIAHCKH E€3WK,
3al[0TO TOBMINIABAa M MOTHBALMATa Ha camMuTe oOy4yaeMH. [€ JONpHUHACAT 3a

HU3rpaXxxJgaHe Ha KOMYHUKaTHBHA W COLUOKYJITYpHAa KOMIICTCHTHOCT, KOUTO Ha CBOI



pen crmocoOCcTBaT 3a MBJIHOLIGHHATa peanu3aius Ha cryaeHture ot YHCC Ha mazapa
Ha Tpyaa. Hemo mnoBede, chyeTaBaHETO HAa pa3IMYHU CTUJIOBE M PETHCTPH, Ha
I/ICTOpI/I‘IeCKI/I TEMHU C aKTyaJIHI/I TEMHU HaA C’beeMeHHOTO NKOHOMHUYECCKO U COLIMAJIHO-
IIOJIUTUYCCKO pa3BI/ITI/Ie Ha .HaTI/IHoaMepI/IKaHCKI/ITC I[’bp)KaBI/I, KaKTO 1 Ha MCIUUTEC B

Hcnanus, e npuHOC Ha aKaIeMUYHUA ChCTaB Ha Kateapa ,, YEITJI.

The article published in Bulgarian titled Spanish at UNWE (methodological and
academic production for the purposes of academic training) makes an overview of
the textbooks and monographs related to the teaching of Spanish at UNWE. The
specificity in terms of content and structure of each published book is examined to
determine its adequacy for academic training, its efficiency in the high-quality
preparation of prospective students and current students, as special attention is paid to
the dynamically changing requirements at the university level and worldwide in the
field of FLT.

First, the article makes a chronological overview of the textbooks and workbooks on
Spanish studied as a first or second language and published at the Department of
Foreign Languages and Applied Linguistics at UNWE. The advantages have been
identified of the textbooks on Spanish as a second foreign language - Manual de
espafiol written by Hristina Karpacheva, Aprende Al+ Espafiol para bulgaros, nivel
inicial, perfil de econémicas y ciencias politicas written by Stefka Kozhuharova and
Tatyana Ivanova and Aprende A2+ Espariol para balgaros, nivel intermedio, perfil de
econdmicas y ciencias politicas written by Stefka Kozhuharova. These textbooks
boast an adequate methodological framework and structure. They fully comply with
the curricula for the respective major degrees at UNWE. They comprise 12 academic
units each, and every unit has specific grammar, vocabulary and communicative
competences to be acquired, which are systemized in the content. At the beginning of
each unit the four language skills are addressed, specified in the Common European
Framework of Reference for Languages — listening and reading comprehension,
speaking and writing.

It is worth noting the special place of the textbook on Spanish as a first foreign
language Civilizacion espafiola /economia, politica, lengua y literatura/ u Los nuevos
orden y desorden mundiales written by Daniela Kozhuharova. The textbook is
structured in two main sections and the first section is devoted to Spain’s history up to

the 20th century, whereas the second section — to contemporary Spain. It includes



language exercises, texts for translation from Spanish to Bulgarian and vice versa, as
well as original materials that largely facilitate the understanding of Spain’s role on
the international arena from a diachronic perspective. The second textbook is targeted
at students majoring in International Relations, Political Science and European
Studies at UNWE , yet again including language exercises, and texts for translation
and analysis. Por tierra, por aire y por mar (Manual de espafiol para los estudiantes
de turismo) written by Lyubka Slavova reveals the diverse aspects of the tourist
industry.

Secondly, the monographs published by the academic faculty at the department are
presented. Hispanoamérica: en busca de claves por su economia y politica (Bolivar,
Chavez, Venezuela) written by Daniela Kozhuharova, La imagen de Bulgaria en la
prensa espafiola written by Stefka Kozhuharova and The Feminization of the Spanish
Language in Political Speech written by Dr Tatyana lvanova, which is devoted to the
conflict between the grammatical gender and lingusitic feminism treated within the
theoretical and methodological framework of sociolinguistics. It is worth noting that
all published monographs have a pragmatic value, considering that they may be
readily used in academic training with a view to raising students’ sociolinguistic
competence. What has also been given account of is the advantages of the workbooks
on Spanish for final exams at UNWE and for admission tests.

The rich diversity of monographs and textbooks on Spain and the Spanish language
targeted at the students at UNWE fully comply with the requirements of the
curriculum and offer texts that are rich in vocabulary and in range of topics, which in
turn significantly increases the efficiency of the academic course in Spanish for
specific and academic purposes as it also enhances the learners’ motivation. These
books contribute to the acquisition of communicative and socio-cultural competence,
which presumably faciltates students’ career development on the labour market. What
is more, they combine different styles and registers, and various topics of historical
development and the contemporary economic, social and political development of
Latin American countries and the media in Spain, which is a major contribution of the
faculty at the Department of Foreign Languages and Applied Lingusitics.

2. O6pa3bT Ha bparapus, koncrpyupan B cn. Ukonomuct/ Bulgaria’s image as
constructed by the Economist

ToBa koeTo oOemuHsABa CTATUHMTE, TOCBETEHU Ha 00Opa3a Ha beirapus u Obarapute €

EMIPUPUYHUS MaTepuaj, KOWTO Ha MpakThKa chbOMpa Ha €QHO MSCTO Isjiara



npoaykuus Ha ci. MkoHomuct mo temara mnpe3 nepuoga 2001-2015. WU3cnenBanero
Ha MPECTWHKHOTO MEPUOANYHO H3MaHWE OT CTpaHa Ha aBTOpa IIPEACTaBiIsiBa U
CEpUMO3€H HAYYEH NPUHOC B TPYAOBETE M, JIOKOJKOTO TOBa Ca ITbPBUTE HAyYHHU
pa3pa60TKH, IMMOCBCTCHU HA LAJIOCTHUA MY O6JII/IK — OT I'JICAHA TOYKa Ha €3UK, CTUII U
JTUCKYPCHU CTpaTerud 3a W3rpaXkaaHe Ha oOpa3a Ha JbpXKaBU, HAIUU W
MpEACTaBUTENNTE UM. Te3:u cTaThu Iie ObJaT pasriielaHd B XPOHOJIOTHYEH pel —
CTOpe]] roIMHAaTa UM Ha IMyOJIUKYBaHe.

What unites the research articles devoted to the image of Bulgaria and the Bulgarians
is the empirical material that in effect gathers the whole production of the Economist
on the topic. The investigation on the part of the author of this prestigious weekly
periodical is a serious contribution in the series of research, considering that these
papers comprise the first original research in the field of the Economist in terms of its
language, style and discourse strategies employed in the construction of the images of
states, nations and their political agents. The research papers will be summarized in a

chronological order — depending on the year of their publication.

OOekT Ha W3ClIe/IBaHE HA HammcaHaTa B ChaBTOPCTBO ¢ Pocuma MmmekoBa cratus
“Pa3zObupane Ha OOIIECTBEHWTE Harjgack B bbarapus mpe3 mpu3Mara Ha
napiameHTapHute u3dopu ot 2001 r. — aHamU3 HA OTPA3sIBAaHETO UM OT CTpaHa Ha CII.
HNkoHOMHMCT” € mpelnenHo SICHO OTpa3eH B 3arjaBueTo H. Bw3mnpuerusr B
U3CIIeIBAHETO METOOJIOTUYECKH MOIX0]] ce 0a3upa Ha TEOPETUUCHUS TPUBI'BIHUK HA
Ban Jluk, pa3kpuBaill Bpb3KaTa U B3aMMOCBBP3aHOCTTa MEXKIY OOILIECTBO, TO3HAHHE
U Jauckypc. B mbpBata uwact Ha craTHATa ce 00O0IIaBaT OCHOBHHUTE TEOPETUYHH
MOCTAaHOBKM HA METJOJOrMYeckara paMKa, CIOped KOWTO H3CIEeIBAaHETO Ha
myOJIMYHUS JUCKYpC Mpeinoiara pa3kpuBaHe Ha CUCTEMHHUTE BPBH3KH MEXKAY €3UKOBH
U He-e3MKOBU (KOHTEKCTyanHu) (aktopu. CrenuaiHo BHUMAHHE c€ OTACNS Ha
COL[MAIHOTO MO3HAHWE — MEHTAJHUTE MOJEIM Ha YYAaCTHULUTE B KOHKPETHHS
JMCKYpC IO TOBOJI OTIpeieNIeHo chouTne i cutyanus. Konuenrtyannute meradopi,
U3MOJI3BaHW TMpU OOOCHOBKaTa Ha HWKOHOMHYECKAaTa KpH3a, MOJUTHYecKaTa
HECTa0MIHOCT W TMPOTHUBOPEUMBHUTE pehopMH B OBJTapCKOTO OOIIECTBO C€
aHAJM3UPAT KaTO KIFOUOB KOMIIOHEHT Ha KOHTEKCTA.

Penakumonnara cratusi € pyTHHEH TUI AUCKYPC M MMa KOHBEHI[MOHATTHA CXEMaTUYHA
CTPYKTYypa, KOATO C€ ChCTOMU OT CIIEAHUTE KOMIIOHEHTH: MO-CKOpPO (HaKTOIUTUYHO

PE3OME HA OIMKMCAHOTO CL6I/ITI/IC, KOCTO MOXE€ a € YaCTHYHO OLICHBYHO IO ChIIHOCTTA



CH; OIICHKa Ha CBHOMTHETO, MPEICTaBsIla OINpeNeleHH IEHHOCTU U HJICOJIOTHUS;
MparMaTU4HO 3aKJIIOYEHHE, OYaKBaHO OT YHUTATeIUTe, KOETO Ce€ OCHOBa Ha
onpeneneHd HOpMU. E3MKBT chueTaH ¢ HEBEepOATHUTE ACIEKTH C€ M3MOJ3Ba KaTo
CPEICTBO 32 YOSKICHUE U MaHUTYJIAIHSI.

AHanu3upaHUAT EMIUPUYEH  MaTepuad ca  pEeJaKUUOHHUTE  CTaTHMM 34
napiameHTapaute n30opu B bbarapus ot 2001 1., KOUTO pa3KpuBaT MPOMSHA B
OGH.ICCTBGHI/ITG HarjlaCu B 1sjiaTa CTpaHa. YcTOMUUBUTE ACIEKTH B KOMITO3UIITMOHHO
OTHOIICHHUEC HAa BCHUYKH U3CJICABAHHN CTAaTHUU Ca CICOAHUTEC: 3arjlaBusiTa CC q)OKyCI/IpaT
BBPXY MOJUTUYECKATAa HECTAOMIIHOCT U 3alljlaxara 3a JIEMOKPAlMsTa, BbBEKIAIIMST
naparpad paskpuBa KaK pPEJAaKIHOHHUAT Tjac 3aeMa IMO3WLHUS Ha OTpUyaHe, a
OCHOBHUST TEKCT MPEJCTaBsi 10Ope M3TpajieHa apryMEHTAllMOHHA CTPYKTypa OKOJO
HSKOJIKO OCHOBHU MAaKpOCTPYKTYpH. Te3u MakpOCTPYKTypH KacasT MpPOTECTa Cpeury
BHCOKaTa II€Ha Ha WKOHOMHYecKaTra pedopma M OOIIECTBEHOTO HEAOBEpPHE KbM
O0E3MUJIOCTHUTE MONUTUIU-TIPEATeNH, OIOPOKPATUYHUAT (PaKTOp HA KOPIYMLHUITA U
JIMHHOCTHUTEC Kadyc€CTBa Ha HOBOI/I36paHI/I}I MHUHUCTBP-TIPEACCAATCII (CI/IMGOH
CakckoOyproTckm).

ITo otHomenne Ha koHuenrtyaiaHTe Metadopu 3a JIBPIKABATA E JIMUHOCT,
bparapus e koHuenTyaliu3upaHa KaTo JUYHOCT C pa3KIaTeHO 3paBe, MOJUTUUECKUTE
AKTBOPH AOMOI'BAIX CC OO0 BJIACT Ca KOHUCIITYAJIU3UPAHU YPE3 ABUKCHUA HA TAJIOTO,
MOJITHYECKa CHUCTEMa KaTo pyllalla ce crpaja M MPUMHUEPCKOTO YIpaBJIEHUE KaTo
IObpriaHe Ha KOHIM. [1o To3u HauMH JEKCUKATHUTE, CTHJIMCTUYHA U KOMITIO3ULIMOHHH
aCMeKTH Ha PEJaKUMOHHHUTE CTaTHUH, 3a€HO C MAKPOCTPYKTYPUTE U KOHIIENTYAIHTE

MeTadopu KOHCTPYHUHpAT HeraTuBeH o0pa3 Ha bbarapus.

The object of investigation in the article written in co-authorship with Rositsa
Ishpekova Understanding Bulgaria’s Social Attitudes Through Its 2001 General
Elections — an Analysis of the Economist’s Coverage of the Event is explicitly stated
in the title. The adopted methodological approach is based on Van Djck’s theoretical
triangle of the connection between society, cognition and discourse. The first part of
the article sums up the major premises within which the framework lies which is
based on the assumption that the exploration of public discourse requires that the
systematic relations between lingusitic and non-linguistic (contextual) factors should
be subject to analysis. Special attention is paid to the factor of social cognition — the

mental models of the participants in the specific discourse about an event or a



situation. The comceptual metaphors used in the reasoning about the economic crisis,
political instability and controversial reforms in the Bulgarian society are examined as
a key component of context.

Editorials as a routinized discourse type have a conventional schematic structure: a
more or less factual summary of the event that may be described partly in evaluative
terms; an evaluation of the event presenting values and ideology; a pragmatic
conclusion based on norms and expected by readers. Language combined with non-
verbal cues is used as a tool for persuasion and manipulation.

The empirical material under investigation are the editorials about Bulgaria’s 2001
general election, which exposed a shift in social attitudes throughout the country. The
recurrent compositional structures of all examined texts involve the following: the
headlines focus on political instability and the threat to democracy, the leading
paragraphs expose how the editorial voice strikes a position of rebuttal, while the
body of the texts presents a well-built structure of arguments which center around
several macrostructures. The latter pertain to a populist protest against the high cost of
economic reforms and the admittedly ruthless and treacherous politicians, the
bureaucratic factor of corruption and the newly elected prime minister’s (Simeon Sax-
Coburg-Gotta) personal assets.

In terms of conceptual metaphors within the STATE IS A PERSON, Bulgaria is
conceptualized as a person with wobbly health, political agents attempting to gain
power are conceptualized through bodily movements, the Bulgarian political system
as a whip and as a building that collapses and the prime minister’s management as a
bodily action of pulling strings. Hence the lexical, stylistic and compositional aspects
of the editorials, together with the macrostructures and the conceptual metaphors

construct a negative image of Bulgaria.

EmnpuunusT marepuan, Ha 0a3ara Ha KOHTO ce peaau3upa U3CIEABAHETO B CTaTHITA
“Jla ueremr cn. koHOMHCT: ONTUMHU3UMpaHE Ha  PEJIEBAHOCTTa  UpeE3
B3aMMOJICHICTBMETO HA 3arjlaBUsl U IMOJ3arjiaBusl’ Cca OTHOBO CTaTHH, IOCBETEHH Ha
bearapus B rnobannara menus. W3cnmemoBarenckusaT (OKyc € IMOCTaBSHETO Ha
aHaJIM3a Ha TE3U JBa acleKTa Ha KOHBEHIIMOHAIM3UPAHATA CXEMAaTUYHA CTPYKTYypa Ha
peJakluMOHHATa CTaTUsi B TEOPETHUKO-METOJNOJOrMYHAaTa pamka Ha Teopusita Ha
peneBanTHOCTTa Ha CrbpObp M YWichH. [10-KOHKpETHO 1menTa Ha W3CIIEABAHETO €

TUIIOJIOTHU3allMsA Ha 3arjiaBusaTa, IMoA3arjiaBusiTa MW CBIIBTCTBAIIUMTE TI'M KapTHHKH



(CHUMKHM) OT TjelHa TOoYKa Ha THUIIOBETE 3aKIIIOUEHHUS, KOUTO MO MPe3yMIIus
YUTATEIUTe HU3BIMYAT: KOHBEHI[MOHAJIHUTE M HEKOHBEHIMOHAIHH HWMIUIMKATYpH,
IIPECYNO3ULUH U CIEACTBUSA, 3aJIerHanu B Teopusta Ha 1o ['paiic 3a koonepaTuBHUA
INPUHIUI B YOBEIIKOTO OOIIyBaHe. Taka M3Cle0BaTENICKUTE 3a/1a4M C€ CBEXKIAT 10
JIBE: Jla C€ OMNpEAeNsAT TUIIOBETE 3aKII0YEHHS, KOWTO 3arjaBusiTa MPOBOKHpAT B
ayJIMTOPHSATA C IIEJT OCHIIIECTBABAHE HA OCHOBHATAa UM (PYHKITHS — HA yOexaeHue (Mim
MaHHUITyJIaIus); 1a ce ONpeAesiM HauyMHA Ha ONTHUMU3ALMS HAa PEJIEBAaHTHOCTTA 4pe3
B3aMMOJICHCTBHETO Ha TE3M €JIEMEHTH Ha MeTaauckypca. Ha 6aszara Ha aHaim3a Ha
EMIIUPUYHUS MaTepual, B CTaTUATa ce Mpeasara Kiacu@ukaius Ha Te3U eJIeMEHTH Ha
METaJIMCKypca MO cKajlaTa OT CMEK4yaBaHE /0 SBHO 3aCHJIBaHE Ha BHYLIEHHETO OT
CTpaHa Ha cIl. IKOHOMHCT KaTo 4acT OT HEroBaTa AUCKYPCHA CTPATErusl.

B cTpykTypHO OTHOLIEHME, CTaTUATa MpeJiara CIeJIHUTE OCHOBHM eneMeHTu. Ha
II'BPBO MACTO CE€ MPaBU IMpeErjie] Ha OCHOBHHUTE MOJOXKEHHUS B FOPECIIOMEHATHUTE JIBE
Teopuu. Teopusara Ha peJICBAaHTHOCTTA € TIPSKO Oasupana Ha TeopusaTa Ha [lon [paiic
3a KOOTIepaTUBHUS MPUHIIUI B YOBEIIKOTO oO1ryBane. [IpaBu ce aeraiinen mpernes u
Ha pa3IMYHUTE U3CIIEABAHUS B 00JIaCTTa HA BECTHUKAPCKUTE 3arJIaBHsl.

Ha 6azata Ha aHanuTHYHATa 4YacT ce€ CTUra J0 HSIKOM HM3BOAM BBB BPB3KA C
IUCKyCHaTa cTparerusi Ha riobamHata menus. Knacudukxamnusara Ha pasHOPOJHUTE
METaJIMCKYPCHU MapKepH 10 cKajlaTa OT KaTEFOPUYHOCT 10 CMEKYEHOCT HA MHEHUETO
pasKpHBa CKPUTHTE MEXaHU3MHU Ha yOexkIeHUE Ha CIUCAHNUETO, KOETO OT CBOSI CTpaHa
pa3KpuBa JpYr'M acleKTH Ha MO-IIMPOKHSI COLHUANEH U KYITypajieH KOHTEKCT Ha
JUCKYPCHO B3aUMOJICHCTBHUE: HArJlacH Ha IieJieBaTa ayAUTOPHsI U CHILECTBYBAIIOTO
Hampe)XeHue Mexay 3a0aBHUS acleKT B OOILIECTBEHUS JKUBOT M HEroBara

KOMCpCHAJIU3allus.

The empirical material on which the investigation in the article titled Reading the
Economist: optimizing relevance by the interplay of headlines and lead-ins focuses
are yet again the global media’s articles devoted to Bulgaria. The research goal is to
embed the analysis of the two aspects of the editorials’ conventionalized schematic
structure within the theoretical and methodological framewotk of Sperber and
Wilson’s Relevance Theory. More specifically, this piece of research aims to make a
typology of the headlines, lead-ins and the accompanying pictures (photos) in terms
of the types of inferences that readers should presumably arrive at: conventional and

non-conventional implicatures, presuppositions and entailments, outlined in Paul



Grice’s theory of the cooperative principle in human interaction. Thus the research
tasks are the following two: to identify the types of inferences that the headlines give
rise to in the audience’s minds to perform their basic function — of persuasion (or
manipulation); to identify the manner of optimizing relevance by the interplay of the
metadiscourse elements. Based on the empirical analysis, the article offers a
classification of these metadiscourse elements along the scale hedging (tentative)
form of persuasion to ironical (most categorical) suggestions made by the Economist
as a part of its discourse strategy.

In terms of structure, the following aspects should be highlighted. First an overview if
made of the basic assumptions in the aforementioned theories. Relevance theory is
directly based on Paul Grice’s theory of the cooperative principle in human
interaction. Also, a detailed review is made of the various strands of research in the
field of newspaper headlines. As a result of the analysis some conclusions are drawn
related to the global media’s discourse strategy. The classification of the various
discourse markers along the scale of categorical suggestion of opinion to hedging
casts light upon the newspaper’s hidden mechanisms of persuasion, which in turn
exposes other relevant aspects of the broader social and cultural context of discursive
interaction: the prevalent attitudes among the target audience and the tension between

entertainment in public communication and its commercialization.

3arnmaBUeTO Ha cTaTusATa “310ynoTpeOu, HEIOBEpHUE U TPOIYCHATH BH3MOXKHOCTHU:
oTpa3sBaHeTo B cH. VkoHomuct Ha mnpobremure Ha bbarapus B crien-
MPUCHEIUHUTENHUSA TEPUOJ W MICTOTO W B MEXKIyHapoJHaTa apeHa’ SCHO H
HE/IBYCMHCJICHO pa3KpuBa OCHOBHATa IieNl Ha u3ciensaHeto. Ciex oOOCHOBKa Ha
3HAYUMOCTTA Ha M3CJIEIBAHETO CE OUepTaBaT TEOPETUUHUTE TOCTAHOBKHU, HA KOUTO CE€
0asupa: Te3W Ha KPUTUYECKUS aHaAM3 Ha MEAMWHUS IUCKYpC C HAKOU HEroBU
ocHOBHM mpenctasutrenn — Ban Jluk u ®evpkand, Pyr Bomak u ITon YunrsH.
O6oOmaBar ce aHAIUTHYHUTE KATETOPHM, W3BEJCHM OT IIOCOYCHHTE aBTOPH, a
MMEHHO TPaH3UTUBHOCT U CUHTAKTUYHU TpaHC(OpMaIMH, TOBA, KOETO HA aHTJIMHCKU
ce Hapuya Inanimate agency (HeoaymieBeHa arcHIMS: MPEICTABIHETO HA PELICHHS,
JOKYMEHTM M  COLMOJIOTMYECKM MpOY4YBaHUS KaTro  JEHCTBAIlM  areHTH),
HOMUHAJIU3ALNKA U UMILTUKAuK. M3BexaaT ce 1 OCHOBHUTE TEMH, C KOUTO MEIUsTA

cBbp3Ba bbirapus.



Ha Ga3ara Ha merailiHUs aHAIW3 HA EMITUPUYHUS MaTepUall C€ CTHUTA JI0 3aKJIIOUCHUS
OTHOCHO JUCKYPCHUTE MEXaHW3MH IO OTHOIICHHE Ha HW3BEJACHUTE aHATUTUYHHTE
KaTerOpuH, W3IMOI3BaHU OT Ha cm. VIKOHOMHCT 3a KOHCTpyuUpaHe Ha oOpa3a Ha
CTpaHaTa HH B yKa3zaHus nepuo. [lo-KoHKpeTHO ce mpaBAaT ciegHuTe u3Boau. [Ispso,
Yype3 U3MoJ3BaHe Ha O3 TMYHM TaCUBHU KOHCTPYKIIUH, bbirapus € mpencraBeHa KaTo
cnaba u Oe3WHUIIMATHBHA CTPaHa, KOSATO CTaBa JKepTBa Ha CaHKIMU OT cTpaHa Ha EC.
HOMI/IHaJ'II/I3aLII/II/ITC, ImacuBU3alusTa H“ HCO,Z[YLHGBeHa arcHouss ca ,Z[I/ICKyCHI/I
MEXaHH3MH, TTOCPEICTBOM KOUTO cm. MIKOHOMHCT BHYyIIaBa OOEKTHBHOCT Ha oOpasza
Ha bearapus kaTo abprkaBa, KOATO HE YCIISIBA J1a C€ CIPaBH C MPEIU3BUKATEIICTBATA
Ha eBpo-wieHCcTBOTO B nepuoaa 2007-2011 roguna.

Haxkpas ce 06001maBar ce 1 Bb3MOXKHOCTUTE 32 HOBU M3CJICJIBAHUS — CHIIOCTABSHE Ha
KOHCTPpYHpaHUs 00pa3 B CIHCAHHETO C TO3H BHB BOJCIIA OBJTAPCKH MEPUOTAIHH

A3IAHUS.

The title of the piece of research Mismanagement, Mistrust and Missed
Opportunities: a study of the Economist’s coverage of Bulgaria’s post-accession
problems and place in international affairs reveals the major research goal in a clear
and unambiguous manner. After the relevance of the research is outlined, there
follows a summary of the theoretical premises on which the research rests: these
pertaining to the critical analysis of media discourse with some prominent researchers
in the field — Van Dijk and Fairclough, Ruth Wodak and Paul Chilton. Also, a
summary is made of the analytical categories that have been identified by the above-
mentioned authors, namely transitivity and syntactic transformations, inanimate
agency, nominalizations and implications. Furthermore, the major topics with which
the media connects Bulgaria have been outlined.

Based on the detailed analysis of the empirical material — the Economist’s articles on
Bulgaria in the period 2007-2011 - conclusions are made concerning global media’s
discursive mechamisms in terms of the summarized analytical categories used to
construct this country’s image in the specified period. In particular, the following
conclusions are made. First, by resorting to transitivity patterns, the Economist
represents Bulgaria as a weak country lacking any initiative and as a victim to the
EU’s sanctions. Second, nominalizations, passivization and inanimate agency are

discursive mechanisms through which the Economist suggests an objective



assessment of Bulgaria’s image as a state that fails to tackle adequately the challenges
of EU membership in the period between 2007-2011.

Finally a opportunities for a possible follow-up research are specified — the
comparative analysis of Bulgaria’s image as constructed by the Economist and the

one suggested by some leading newspapers in Bulgaria.

Ilocnegnara cratus 3a bbiarapusa e o3arnaBeHa “3aTBbpXAaBaHE HAa CTEPEOTHIIM:
KOHCTpyupaHe Ha oOpaza Ha bwarapus or cn. Hxonomucer”. Karo ce mpasu
KOTHUTHBHO-TIparMaTH4eH aHajIu3 Ha HapaTuBa Ha ci. MkoHomucr 3a bbiarapus u
obnrapute B nepuona 2001-2015 roawHa, ocHOBHATa W3CJIeBATEICKA II€T € Ja Ce
MOKa)ke KakK TNpecTIKHATa  MeOus, CYMTaHa 3a Juaep B (OPMHUpPAHETO Ha
OOIIECTBEHOTO MHEHHUE 110 3HAYUMH MEXIYHApOJHH BBIPOCH Ha HAIIETO ChbBPEMHE,
KOHCTpYUpPa HallUOHAJIHATA HU UJIEHTUYHOCT.

OcHOBHa Te3a B M3Cle[BaHEeTO €, 4e ci. MKkoHoMHCT pa3nonara ¢ yTBbpJEHA
JUCKYpCHA CTpaTErusl, ¢ MOMOILTA Ha KOSITO Ch3/aBa MOJUTUYECKUS MUT 3a bbarapus
U 3aTBbp)KJaBa 3aJIETHAIM B 3allaJHOTO Ch3HAHWE CTEPEOTHUIIM 3a CTpaHaTa HU U
HeifHuTe rpaxaanu. C men Ja ce OChILECTBH IO-HIOAHCHpAaH W IbJIEH aHalIW3 Ha
U3CIEI0BATENICKUS OOEKT, CTaTUsATa CH IOCTaBs CIEJHHUTE 3aJadyd. I'bpBO, Ja ce
OINPEAEIAT €3UKOBUTE M TEKCTOBM MEXAHU3MH, M3IOJI3BAaHUM B KOHCTPYHPAHETO Ha
obpasu ot cn. MkoHOmHCT; BTOpO, Aa ce oOpucyBa oOpa3a Ha Jbp)KaBaTa HHU
Ch3/aJICH IIpe3 MpU3MaTa Ha OpUTAHCKATa MIAEHTHUYHOCT M KYJITYpa U JOKOJIKO TO3U
o0pa3 e CTepeoTUNHU3UPaH UM Ce IIPOMEHS B BPEMETO.

TeopeTnko-MeTO10JI0TUYHATA PaMKa, B KOSITO C€ IIOMECTBA M3CJIEIBAHETO 3aMMCTBa
OT npenuiiHu u3cnensanus Ha Toiin Ban /luk, Hopman ®ewpxiiad u Ban JlroniiH, B
ChueTaHUE C paMKupaiusa aHaiu3 Ha EHTMman. [lo TO3uM HAuMH HCIE0BATEICKUAT
METOJ| C€ I030BaBa Ha paMKHpallaTa TEOpUS B MEAUUTE M KPUTHUUECKUS IHCKYpPC
aHaJIM3 U MpeArosara /1Ba €rana Ha aHaJIUTUTHUYHA uHTepnpetanus. Ha nepBus eran
ce TpynupaT NpefcTaBeHUuTe OT riio0anHaTa MeIusi CbOUTHS U NOJIUTUYECKH aKThbOPU
U ce Oompees TeMaTUYHUS 00XBaT Ha LAJIOCTHUs HapaTuB 3a bwarapus. [lo To3u
HauMH NpeJIaraHusAT AaHAJIMTUYEH METOJ] ChyeTaBa HSIKOM €JIEMEHTH Ha
KOJIMYECTBEHUSI M KAueCTBEHMs KOHTEHT aHanu3. Ha BTOpus eram ce wu3cienBa
JUCKypCHAaTa CTpaTerus Ha Ch3hareis Ha JUCKypca - B KOHKPETHMS Ciydai € CIl.

HxonoMucT.



CratusiTa UMa cliejHaTa CTPYKTypa: MbpPBO C€ MpaBU Mperjie] Ha JuTepaTypaTa B
o0acTTa Ha KOHCTPYMpPAHUS B aHTJIO-€3UYHHS MEIUEH TUCKypc o0pa3 Ha bbirapus.
Ha BTOpO MsicTo ce mpaBu OOIIMPHO OomucaHWE HA CH. VIKOHOMHUCT KaTo Tio0ajieH
HEJ'bPAXKBEH aKTHOP B MEKIYHAPOAHUTE OTHOLIEHUs. VIIEHTUYHOCTTAa HA MEAUsTA €
CBBbp3aHa C OMNpEJENIeHH acleKTH Ha Ou3Hec Mojena il — coOCTBEHOCT, pekiama U
pekiamMojaTeny, TUpaX M LeHOBa MoiuTuka. CHerualHo MACTO € OTAENEHO Ha
pemaKIMOHHATA MONMUTHUKA U Punocodusi B AuaxpoHeH muiaH. Ha mocneano msicto ce
MpaBu Tperjie] Ha MPEIUIIHU HW3CICABAHUS 3a MapTUMHUTE MPENnoANOYUTAHUS Ha
MeausTa, KaKTo U Ha 1ieJieBaTa i ayAuTOpHUs.

B cnenBamara wact Ha craruira ce o0000IIaBaT pe3yaTaTHTE OT MpHJIaraHMs
KOJIMYECTBEH M KauyeCTBEH KOHTEHT aHalIW3 Ha HapaTuBa Ha ci. MkoHomuCT 3a
bearapus ¢ nen wuneHTUGUIMpaHE HA 3HAYMMHUTE CHOUTHUS W OIpeneisHE Ha
TeMaTU4HUsI 00XBaT. YCTaHOBU ce, 4e MpOOJEeMUTE U BBIPOCUTE Ha BHTpEIIHATa
MOJINTUKA W JMYHOCTTA Ha MpeMHepa ca Hai-4ecTo JUCKYTHPaHUTE TEMH, MAJIKO ca
CTaTUUTE MOCBETEHU HAa MKOHOMHMKATa M €HEepreTukara, JJOKaTo TaKMBa 3a HayKa U
KynTypa u3001m1o aurncsar. Kato ocHoBeH (hakTop B MKOHOMHUYECKUS U TIOTUTHICCKHS
XKHUBOT Ha bwarapus ce ompenens KopymnuusTa ¥ OpraHU3MpaHaTa MPECTHIIHOCT,
KOUTO Ca MpEeACTaBeHU KaTo HACJIEICTBO OT KOMYHHMCTUYECKHS pexuM. Bcuuku
napiaMeHTapHu U300pH ca aHaIM3WpaHu Ha (OHA HA Pa3IMuUMATA B IICHHOCTHTE HA
IBPKABHOCTTA U OOIIECTBEHOTO HEJOBEpUE B AbPKABHUTE MHCTUTYIMH. Bbhipocure,
TpeTHpaHu B cjelBallaTa 4acT Ha CTAaTUATa KacasiT JUCKYPCHUTE CTpaTeruu, 10
KOUTO MeJusiTa NpuoOsrea, a MMEHHO. MaKpPOCHHTaKcuca (B3aMMOJEHCTBHETO Ha
3arjaBus U MOJ3arjiaBus) 1 MyJTUMOAAIHOCTTA.

B o0omienue cratusita MOTBBPXK/AaBa OCHOBHUTE Te3H, 4e cll. IKOHOMHCT paMKupa
MeauitHus aebat 3a bbarapus u ObiarapuTe B HeraTHBHA CBETJIMHA. Biuarennara
rinobamHa Meausi mpech3gaBa oOpaza Ha bbiarapus karto abpiaBa, 3a KOATO ca
XapaKTepHU OEMHOCTTA, MPECTHIIHOCTTA U KopymuusTa. Hemro moseye, Ts1 € AbpkaBa,
KOSATO He ce moisBa ¢ goBepuero Ha EC u MexnyHaponHute uHcTuTyuu. Jlomycka
ce, 4Ye HeraTUBHO CTEPEOTUIU3UPAHUAT 00pa3 Ha bbirapus m HeilHUTE rpakaaHu €
pe3ynTaT oT paziauuuara Mexxay bbarapus u O0eJMHEHOTO KPaJICTBO 10 OTHOLIECHHUE
Ha 3HAUYUMHM LIEHHOCTH W HOPMH, KbM KOHMTO C€ NPHUABPKAT ChbBPEMEHHHTE
JNEMOKpaTUYHU JbpKaBU IO CBETAa Karo MPO3PayHO YIpaBIEHUE, aKTHUBHO
Ipa)XIaHCKO OOIECTBO, MJEUTE 3a YCTOWYMBO pa3BUTHE M 3allUTa HA OKOJHATa

cpena, cpe MHOTOTO JPYTH BBIIPOCH.



The final article on Bulgaria is titled Reaffirming Stereotypes: The Economist’s
Construction of Bulgaria's Image. Carrying out a cognitive-pragmatic analysis of The
Economist’s narrative on Bulgaria and the Bulgarians in the period 2001-2015, its
major aim is to expose how the high-quality global media outlet, admittedly a leader
in shaping public opinion on the relevant international issues of our contemporary
life, constructs the image of the country and its nationals.

This paper holds the view that The Economist has a well-established discursive
strategy whereby it creates the political myth about Bulgaria, reaffirming a deeply
rooted stereotype about the country and its nationals. In order to provide a more
nuanced and comprehensive analysis of the major research topic addressed in this
study, the following tasks have been set: first, to identify the linguistic and textual
mechanisms employed for the construction of images by The Economist; second, to
describe the country’s image as constructed through the prism of the British identity
and culture and whether it is sustainably steretyped or else evolves in the course of
time.

The theoretical and methodological framework on which this piece of research rests
draws on previous research conducted by Teun Van Dijk, Norman Fairclough and
Van Leeuwen (2009), combined with Entman’s framing analysis. Hence the method
draws on framing theory in media studies and critical discourse analysis, involving
two stages of analytical interpretation. The first stage pertains to grouping the
represented events and actors into headings, whereby the thematic range of a narrative
is exposed. Thus the suggested analytical method incorporates some elements of
qualitative and quantitative content analysis. The second stage involves an
examination of the discursive strategy of the discourse producer - in this case the
Economist.

The paper is structured as follows: first, an overview is made of the the literature on
Bulgaria's image in English-language media discourse. Next, a comprehensive
description is made of The Economist as a global non-state actor in international
relations. Its identity rests on some aspects of its business strategy with regard to
ownership, advertising and advertisers, circulation and pricing policy. Special
attention is devoted to its editorial policy and philosophy in a historical perspective.
Finally, previous studies on the newspaper’s partisan affiliation and target readership

have been summed up.



The next section of the paper proceeds with findings established upon applying the
quantitative and qualitative content analysis of The Economist’s narrative on Bulgaria
to establish the newsworthy events and thematic range. It has been found that
domestic policy issues or the personality of the relevant prime minister are most often
discussed, economy and energy issues have been largely ignored, whereas science and
culture are missing altogether. Corruption and organized crime have been singled out
as a major factor in Bulgaria's economic and political life, and are invariably
represented as a legacy from the communist rule. All elections are analyzed against
the background of the different values of statehood and public mistrust in the state
institutions. The next sections deals with the discursive strategies the Economist
resorts to: macrosyntax pertaining to the interplay of headlines and subheadings and
multimodality.

This piece of research confirmed the assumptions held that The Economist frames the
debate on Bulgaria and the Bulgarians in a negative light. The influential global
media outlet communicates Bulgaria’s image as a country characterized by proverty,
crime and corruption. Furthermore, it is a state that does not enjoy the trust of the EU
and other international institutions. Admittedly, the negatively stereotyped image of
the country and its nationals is the result of the differences between Bulgaria and the
United Kingdom with regard to important values and norms adhered to the
contemporary democratic states across the world such as the transparency in
governance, the activity of civil society, the ideas of sustainable development and

environmental protection, among others.

3. Koncrpyupanero Ha o0pa3a Ha baakanute u Ha EBponeiickus cbio3 (EC) B
nyoJnyHuTe U3siBjeHus Ha Jlonaan TpbMn 1 Ha mpeacTaBUTEH HA
amepukanckara agmuaucrpanus/ The construction of the image of the Balkans
and of the EU in US administration’s and Donald Trump’s public statements.
Kakrto nmpennonara 3ariaBueTo Ha crarusara “J{UCKypCHO KOHCTpyHpaHe Ha 00pas3u u
UICHTUYHOCTU: MyOIUYHU U3sIBJICHUS 3a bankaHuTe Ha aqMUHHUCTpanusaTa Ha Tpbmn
(2017-2018 r.)”, 0OeKT Ha aHAIM3 Ca M3SBJICHUATA HA BHUCIIH IBbPXKABHU CITY)KUTEIH
Ha CAIl otHocHO bankaHnckuTe AbpKaBU B yKa3aHUS NMEPUOA. AHATUTHYHUAT (POKyC
Ha CTaTHUsATa € He caMo KbM 00pa3a Ha bankaHuTe, HO U KbM €3UKOBUTE, JUCKYPCHUTE
Y KOTHUTHBHU MEXaHM3MH Upe3 KOUTO TO3U 00pa3 ce mirpaxaa. Llen Ha cratusita e

Aa CC IMPUII0XKHU METOJAa HAa KPUTUUCCKHA KOTHUTHBHO-IIPAarMaTuicH JUCKYPC aHAJIM3,



KOWTO BKJIOYBA TEOPETUYHM TOCTAHOBKM W KAaTErOPUM HA ChBPEMEHHATa
nuHrBucTrka. OCHOBHUTE LEIM HaA W3CIEIBAHETO BKJIOYBAT PA3KPUBAHETO Ha
HAaYMHA Ha KOHCTpYUpaHe Ha oOpa3a Ha bankanute, OT eIHA CTpaHa, KAKTO U HAYHMHA,
[0 KONTO aHalu3a Ha €3UKa U PEYEBUTE MOJEIM EKCIOHMpAT MOJIMTHYEcKaTa
WJEHTUYHOCT U YIPABJICHCKUS CTUJI HA U3CIEABAHNUTE JUAEPHU, OT apyra. Cratusra cu
MOCTaBsI TPU OCHOBHH BBIIPOCA: 3a KOHCTpyupaHus oOpa3 Ha bankanurte um HeroBara
JUHAMHKa BBB BPEMETO, 32 KOHCTPyHMpaHaTa IIOJIMUTUYECKA HWIEHTHUYHOCT H
YIPaABJICHCKU CTWJI Ha OMU3KKUTE MOMOIIHUIM Ha JloHang Tpbemn (BULE-IPE3UACHTHT
Maiik Ilenc u mMuHHCTBpa Ha orOpanaTta /[)kuMm Martuc) U ¢ KakBO KPHTHYCCKHST
KOTHUTHUBHO-TIPAarMAaTHYEH JUCKYPC aHajiu3 JONpHHAcs 3a M3CIEABAHETO Ha
MOJIMTHKATA O MPUHIUII U B KOHKPETHOCT aMEpPUKAHCKATa BBHHIIHA MOJUTHUKA IO
oTHOLIEeHUE Ha bankanure.

OcHOBHa Te3a B U3CJIEIBAHETO €, ue MpeodiaaBaliiuTe MOJIENIN 3a U3KIIIOUBaHE, Taka
TUNHWYHU 32 3amaHusl JTUCKypc 3a bankaHuTe, HE ca M3KOPEHEHH, a IMO-CKOPO Ce
3aTBBpPXK/AaBa THJIOOKO BKOPEHEH CTEpeoTHN 3a peruoHa. Jlpyra xumoresa e, e
aQHAIM3UPAHUTE M3SABJICHUS pa3KpUBaT pa3MyusTa MEXJIy JBaMaTa BHCIIU
CIY)KUTEIM HAa aMepUKaHCKara Jbp)KaBHA aJMUHUCTpALUs II0 OTHOIIEHHE Ha
MTOJINTUYECKO MOBEJEHUE U YIPABICHCKU CTHII. TperoTo AomyckaHe e, ue bankanure
HE 3aeMaT 3HaYMMO MSICTO BbB BHHIIHOMOJUTUYECKUS pajiap Ha aIMUHUCTpaLUsITa Ha
TpbMmiI.

B Meroponornuecko OTHOLIEHWE, U3CIEIBAHETO HA JUCKYPCHOTO KOHCTPYHpaHE Ha
COIMaJiHATa WJACHTUYHOCT € YacT OT couuojuHrBuctukara (Gumperz) wu
nuHrBHCTHYHata aHtponosnorusi (Bucholtz and Hall, De Fina, Schiffrin, and
Bamberg, Tannen; Newmann). ToBa u3cienBaHe ce MO3UIMOHUPA B TOJETO Ha
MeAuaTh3alusaTa Ha MOJIMTUYECKUS TUCKYpC, B KOETO IoNajga W eTHOTrpadcKoOTo
pasbupane 3a Bpb3KaTa MeKAy e3uk U nmonutrka (Wodak).

B cTpyKTypHO OTHOIIEHME, CTaTHsATa MpeAjJara Ha IbPBO MACTO IpErjien Ha
outeparypata 3a bankanute u bankanu3ma, karo ¢okychT e BbpXy Jlapu Youug,
Becna TNomcysptn u Mapus TomopoBa. Ha crmenBamo MsCTO ce mpaBH OOIIMpPEH
Iperyie]] Ha BhHIIHOMOJIUTHYECKUTE TPUOPUTETH Ha TpbMmIoBaTa agMUHUCTpALUs B
KOHTEKCTa Ha MporpamMHMsl IHEBEH peI HapeueH ‘AMepuKka Ha IbpBO MCTO”
(America first).

B cnepgBamata mo ChIIECTBO aHANMTHYHA YacT HA CTaTUATA CE€ AaHAJIA3UpPAT

HY6J'II/I‘IHI/ITC H34ABJICHHA Ha JBaMara IIOJUTHUIMU II0 IIOBOJ Ha C€IWHCTBCHO TpHU



OankaHcku abpkaBu — YepHa ropa, Makenonus, kakto u KocoBo m CupOus B
KOHTEKCTa Ha MHUpHHS UM JoroBop. Haxoakure mnNOTBBpKIaBaT Tea3aTa, ue
OanmkaHW3WpaHuss o0Opa3 Ha peruoHa HE THPHOM HHUKaKBa MPOMSHA. Bcudku
aHAIM3WpPaHU B CTATUATA MyOJWYHH W3SBICHUS U3TpaXIar obpaza Ha bamkanure
KaTo MACTO Ha TpeBora U HecTaOuiIHOCT B npedudepusta Ha EBpoma. HezaBucumo ot
MOJIOKUTETTHUTE OLEHKU Ha TPUTE IbpKaBH, barikaHUTe ca KOHLIENTyaTu3upaHu KaTo
“npyrus”, win o nymure Ha Mapust Tonoposa “BeTpemHusaT aApyr . Kakro nokasa
apryMeHTaiusara, bankaHuTe He ca cpel BHHIIHOMOIUTHYECKUTE MPHOPUTETH Ha
CAILl. Hemnro noBeye — bankaHuTte ca pa3nojoXeHW Ha KPBCTON'BTA Ha OMpPEACIICHU
reononutudecku uHTepecu: Pycuss m EC, m CAIll. MmenHno 3aroBa OopbOara 3a
BIUsHUE B 3amanHuTe bankaHu momaga B MO-IIMPOK T'EOMOJUTUYECKH KOHTEKCT.
Pycus ce cunra 3a 3amnaxa 3a crabMIIHOCTTa Ha bankaHuTe.

W3cneaBaneTo MOTBBPAM U TpeTaTa XUIIOTE3a — Y€ KPUTUUECKUS IUCKYPC aHaIH3, U
MO-KOHKPETHO COIMO-KOIHUTHUBHMSI MY BapHaHT, OCUTYpsBa MOAXOASIA TEOPETHKO-
METOJIOJIOTUYHA paMKa 3a U3CIEeIBaHe Ha IUCKYPCHOTO KOHCTPYHMpaHE Ha o0pa3u Ha
HAaIlUU ¥ HAa UICHTUYHOCTUTE HA MOJMTUYCCKUS €JIUT, HE3aBUCUMO JAH € Tio0ajeH

HJIN MECTCH.

As its title suggests, the research object of the article The discursive construction of
images and identities: public statements on the Balkans of the Trump administration
(2017-2018) are the statements made by some senior US officials about Balkan
countries in the specified period. This paper's analytical focus is directed not merely
at what the Balkans’ image is, but at the linguistic, discursive and cognitive
mechanisms employed for its construction. It aims to apply the method of critical
cognitive-pragmatic discourse analysis that incorporates the theoretical premises and
categories of the branches of modern linguistics. To this effect, the major research
objectives pertain to showing how the Balkans’ image is constructed, on the one hand,
and how the analysis of language and speech patterns exposes the political identity
and governance style of examined leaders, on the other. The paper addresses three
central questions: the constructed image of the Balkans and its change over time, the
constructed political identity and governance style of the US President and of close
aids (Vice President Mike Pence and Defence Secretary Jim Mattis) and how critical
cognitive-pragmatic discourse analysis helps explore policy in general, in particular

the US foreign policy with regard to the Balkans.



This paper holds the view that the dominant patterns of exclusion typical of Western
discourse on the Balkans have not been completely eradicated and a deeply rooted
stereotype about the region has been reaffirmed. Another held assumption is that the
analyzed statements expose the differences between the three top US officials in
terms of political behavior and governance style. The third assumption is that the
study shows that the Balkans do not rate high on the foreign policy radar of the
Trump administration.

In terms of methodology, the study of social identity construction in discourse is part
of sociolinguistics (Gumperz) and linguistic anthropology (Bucholtz and Hall, De
Fina, Schiffrin, and Bamberg, Tannen; Newmann). It is positioned within the mass
mediatized realm of political discourse, integrating the ethnographic understanding of
the connection between language and politics (Wodak).

In terms of structure, the paper first offers a literature review on the Balkans and
Balkanism, focusing on Larry Wolf, Vesna Goldsworthy and Maria Todorova. Next it
makes a comprehensive overview of Donald Trump’s foreign policy priorities in the
context of his America first agenda. Next comes the analytical part per se — the
analysis of the statements made on Montenegro, Macedonia and the Kosovo and
Serbia deal. The findings suggest that the Balkanist image in the minds of the top US
officials has not been subject to any change. All public statements analysed in this
investigation invoke the image of the Balkans as a place of anxiety on Europe’s
edges. For all the positive assessments of the three countries, the Balkans is
conceptualised as “the other”, or in Todorova’s terms the “other within”. As the
present line of argumentation demonstrated, the Balkans do not rate high among the
US foreign policy priorities. Furthermore, the Balkans is at the crossroads of geo-
political interests: Russia the EU, and the United States. Hence, the struggle for
influence in the Western Balkans fits into a broader geopolitical context. Russia is
perceived as a threat to stability in the Balkans and a more deliberate, serious and
coordinated Russian campaign in the Western Balkans may be expected.

Finally, a major objective of this study was to illustrate that CDA, its socio-cognitive
variant in particular, provides an appropriate theoretical and methodological
framework for the study of the discursive construction of images of nations and
identities of the political elite, be it global or domestic.



AKTyaJTHOCTTa Ha HaydHaTa cTarus, o3arjaBeHa “OOpa3bT Ha bankanure,
KOHCTpyHpaH B nyOnuyHutTe wu3siBaeHus Ha Jowanx Tpemm (2017-2018 r.)”,
MPOU3THYA OT HIKOJKO ChIecTBeHU ¢akTta. Ha mbpBo msicTo, nzdopHara nobena Ha
Hounang Tpbmn B HaanpeBapaTa 3a 45-ust pe3uIeHTCKU MocT Ha CheAMHEHUTE AT
IIPOMEHSI TOJINTHYECKATa KOHIOHKTypa B LEIMS CBAT M IMOATOTBS [OYBaTa 3a
YCTaHOBSIBAHE Ha HOB CBETOBEH pel. Hemo nosede, ycrexsT Ha TpeMil npoBokupa
pasropelieHd CHOpOBE CpeJl MOJIUTOJNIO3U M KYJATYpajdHU AHTPOIOJIO3M OTHOCHO
MOJINTUKATA HA TIOCT-UCTUHATA - PA3MUTUTE TPAHUIN MEXKAY (DaKTUTE U U3MUCTHUIIATA
B ChbBpEMEHHATa MOJHUTHKA - HOBaTa (popma Ha MpomnaraHja B epara Ha JUTHTATHUTE
TexHosoruu. Ha BTOpo MsicTO, 3HaUEHUE Ce OTAaBa U UJeoornyeckust GyHIaMeHT Ha
aMepuKaHCKaTa BBbHIIHA TIOJUTHKA: TIOMYJIUCTKUIT CBETOIJIE] B OCHOBara Ha
¢unocodusita Ha TpbMmI ,,AMeprKa Ha TBPBO MACTO™ CE TPl BbPXY HENPHUA3BHTA B
CAI] xpM ybOepanHUs CBETOBEH pel BCJICICTBUE Ha MKOHOMUYECKUTE HEPABEHCTBA
MW JUIcata Ha CUTYPHOCT, CB3AaJeHH OT rjobaiu3anusara U OT yBeJlWdyeHaTa
murpanus or bauskus wustok kbM EBpoma um ot JlatmHcka AMepuka KbM
CwenuHeHuTe matu. Tpero, B KOHTEKCTa Ha crenudukara Ha aMepHKaHCKaTa
BBHIIHA MOJUTHKAa Ha bankaHuTe, aHAIUTUYHUAT (OKYC CE€ IOCTaBsI U BBPXY
ynpapneHckus ctuil Ha JloHana TpbMI: €3UKbT U PUTOPUYHUAT MYy CTHUJI ca OOEKT Ha
3aCHJICHO M3CJIEIOBATENICKO BHUMAaHHME OT CTpaHa Ha MOJMTOJOTUYHATA U
aKkajgeMuyHaTa OOIIHOCT. XapakTepHa uYepTa € MPOCTpaHHATa U JAHPEKTHA
KOMYHHKAIMsl Ha TpbMII C eJeKTopaTa M CBETOBHaTa OOIIHOCT C IMOMOIITa Ha
COLIMATHUTE MPEXKHU.

OcHoBHaTa wu3CIeNOBaTENICKa 1€ € HUIACHTH(PHUKAIUATA Ha E3UKOBHTE U
MparMaTUYHU MEXaHWU3MH, C IMOMOIITAa HA KOUTO JAMCKYPCHO c€ KOHCTpyHpa obOpasza
bankanute B uzsiBnenusta Ha JJonang Tpbmil. Tpu ca mocTaBeHUTE U3CIETOBATEIICKU
BBIIPOCH: KAKBa € IMOJMTHYECKaTa WJACHTUYHOCT U YNPABIECHCKHUS CTWI Ha JloHana
TpeMn, cumHO CTepeoTHNH3UpaH JU € oOpa3a Ha bankaHWTe W Kak MOXe Ja ce
M3M0JI3Ba MHCTPYMEHTapUyMa Ha KOTHUTHBHO-TIparMaTUYHHUS JMCKYpC aHAlU3 3a
n3cle/IBaHe Ha BbHIIHOMoJguTHyeckara akTuBHOCT Ha CAIILl xpm bankanute wu
TAXHATa POJIs B LSIOCTHATA AMEPUKAHCKA BHHIITHOMIOJIMTHYECKA CTPATErUsl.

[Ipeamer Ha U3cneABaHETO € Pa3KpPUBAHETO HA BPh3KaTa MEXKIY €3UK U UJIEHTUYHOCT
Y MO-KOHKPETHO JUCKYPCHOTO KOHCTpYHpaHe Ha apyroctra (o0pas3a Ha bankanute) u
caMOJIMYHOCTTa Ha mnpe3ugeHta Tpemm. Teszata, KosITO ce 3ammraBa €, 4e

XapaKTepHUTe 3a 3anagHus AUCKypc 3a bankanuTe Moneny Ha U3KJIOYBaHE U APYrocT



HE Ca HANbBJIHO 3aJ]MYE€HU U HU3KOpeHeHH. TouHOo oOpaTHOTO - 3aTBbpXKAaBa ce
IBJIOOKO 3aJierHaliusl B 3alaJHOTO Ch3HAHHE CTEpPeoTHN 3a perumoHa. M3kasBa ce
XHUIOTe3ara, 4ye myonnuHuTe u3sBienus Ha Jlonana TpbMm paskpuBaT yHUKATHOCTTA
Ha JUYHOCTTA MY IO OTHOIIECHUE HA MOJUTUYECKO MOBEJCHUE U YIPABICHCKU CTHUIL.
Hpyrara xumore3a e, 4e bajikaHuTe He 3a€MOCT BaXHO MSCTO BBB
BBHILHONIOJINTUYECKUTE IPUOPUTETH HaA CeramiHaTa aMepUKaHCKa JIbpKaBHA
aMUHUCTpaIusl.

EMnupuyHuTe JaHHU 32 aMEPUKAHCKUTE BBHITHOMOJUTHUYECKU TPUOPUTETH Ha
bankanuTte ca cbOupaHu B 3aBUCHUMOCT OT 3HAUMMOCTTA Ha TAXHOTO ChIbpXKaHHE.
[IpenBun orpomMHOTO MO 00€M MeIMHHO OTpa3siBaHe Ha O(QULMATHUTE BU3UTH Ha
MpEe3UJIeHTa 3a]] TpaHUlla € CEeJEKTUpaHa NPEICTaBUTENIHA U3BaJKa OT HU3SIBICHUS,
HampaBeHHW 10 BpeME Ha WM Cjell MpuKIoyBaHe Ha EBpormelickara oOWkoika Ha
Tpbmn nipe3 tomu 2018 T.

B cTpykTypHO OTHOIIIEHHE, B CTaTHUATA CE MPABU KPAThK IIPETIIE] HA U3CIECABAHUATA B
obrnactra Ha bankaHn3Ma v Ha HSKOW aCIeKTH Ha aMEpHUKAaHCKaTa BHHIITHA MOJUTUKA
cjiell BTOpaTa CBETOBHA BOMHA M MPOMSIHATA UM CJI€]l UABAHETO Ha BJIACT Ha TpbMil.
AHanu3bT Ha EMIIMPUYHMUS MaTepuan I0Ka3Ba, Y€ NPE3UJCHTHT HMa PEIKH
W3Ka3BaHUs C€IMHCTBEHO MO oTHomeHne Ha YepHa ropa u Cwpobus m KocoBo B
KOHTEKCTa Ha MOJIMKUCBaHe HA MUPEH JIOTOBOP.

[IpaBaT ce u3BOAM N0 OCHOBHUTE W3CJIENOBATEICKA BbIpocu. HerarusHure,
HACJIOKUJIM C€ NPe3 TOJUHUTE CTEPEOTHIN 3a bankaHuTe HE ce MPOMEHAT U BCUUYKH
nyOJIMYHU U3SIBJCHMS] pa3KkpuBaT bankaHuTe KaTo MSCTO Ha HaIpeKeHUEe B
nepudepusara Ha EBpoma. IloTBbpkIaBaT ce HAXOIKUTE Ha U3CJIEIOBATENd B
o0nacTTa Ha €3WKa W TOJUTHUYECKATa PUTOPUKA Ha TPBHMII, KOUTO CE€ BH3MPHEMAT
KaTO HEYMECTHH 3a Mpe3uaeHT. JIornuecku rnocnenoBaTeHuAT aHalu3 pa3KpuBa, 4e
banakanuTte He ca cpe BHHIIHONOJIUTHYECKUTE MPUOPUTETH HA aJMUHHUCTpALMATA
Ha npe3uaeHta Ha CAIIl. Toa Ha cBOM pen JoKa3Ba MNPUEMCTBEHOCTTa Ha
pasriiexkTaHUTE acleKTH Ha aMepUKaHCKaTa TOJUTHKaTa KaTo Oe3mpuCcTpacTHO

IMPEBH3XOJACTBO.

The topicality of the article titled The Balkans’ Image as Constructed in Donald
Trump’s Public Statements (2017-2018) stems from significant facts. First, the
election of Donald Trump as the 45" President of the United States is said to have

changed the political landscape worldwide and set the stage for a new world order.



Furthermore, this event allegedly prompted a heated debate among political scientists
and cultural anthropologists on post-truth politics - the blurred boundaries between
fact and fiction in contemporary politics — the new form of propaganda in the era of
digital technologies. In the second place what is considered relevant is the ideological
fundament of the US foreign policy: the populist mindset in Trump’s America First
philosophy is admittedly based on the animosities in the United States towards the
liberal world order as a result of the economic inequalities and the lack of security,
created by globalization and the increased migration from the Middle East and from
Latin America towards the United States.

The research topic is the exposure of the connection between and identity, more
specifically the discursive construction of the other (the Balkans’ image) and
President Trump’s self-identity. The assumption is held that the models of exclusion
and otherness, so typical of the Western discourse on the Balkans have not been
completely eradicated. To the contrary, the deeply rooted in the Western public mind
stereotype for the region is being reaffirmed. Another held assumption is that Donald
Trump’s public statements reveal his unique personality in terms of political behavior
and governance style. A third assumption is that the Balkans do not rate high among
the foreign policy priorities of the American state administration.

The empirical data about the American foreign policy priorities in the Balkans have
been collected according to the relevance of their content. Given the intensive media
coverage of the President’s official visits abroad, a representative dataset has been
selected of statements made during or upon the completion of Trump’s European tour
in July 2018.

In terms of structure the article gives a brief account of the research in the field of
Balkanism and certain aspects of post-WWII US foreign policy and their change with
Trump’s rise to power. The analysis of the empirical material shows that the President
rarely made statements on the Balkans with the exception of Montenegro and Serbia
and Kosovo in the context of the peace deal.

Finally, conclusions are made that provide the answers to the major research
questions. The negative stereotypes on the Balkans that have accumulated through the
years have not changed and all public statements demonstrate that the Balkans is
perceived as a place of tension on Europe’s periphery. The findings have been
confirmed of researchers in the field of Trump’s language and political rhetoric,

which are seen as inappropriate for a president. The logically consistent analysis



shows that the Balkans is not among the US President’s foreign policy priorities. This
in turn proves the continuity in the examined aspects of the US policy of detached

primacy.

OOexkT Ha H3CIEIBAHETO B CTAaTHATa, NMyOIMKYBaHa B ChaBTOPCTBO ¢ MapusHa
MupueBa non 3arnasue “E3ukbT Ha [Jonang TpeMmn: AUCKYPCHO KOHCTpyMpaHE Ha
o0Opa3a Ha €BpONEHCKUS CbhI03 B MNYOJIMYHUTE U3ABICHHUS Ha Tpe3uiieHTa” ca
nyonnyauTe u3sBneHus Ha Tpumn 3a EBponeiickus Cpro3 KaTo ISUI0 M KOHKPETHH
€BpOMNEICKH AbpKABU W JIUJEPU B YACTHOCT, II0 BpPEME Ha €BpOIelcKaTta My
obukonka u mocemeHnero B meHTpamata Ha HATO mpe3 2018 r. Ilpeamer Ha
U3CIEABAHETO € Bpb3KaTa MEXAy HAMOJIEKTa Ha €IUH CBETOBEH JIMJEP U HETOBHS
CTWJI Ha yIpaBJICHHE U CBBP3aHUs C TOBa OCHOBEH BbIpoc: KakBo noctura JloHann
Tpemn upe3 e3uka B mnyonuuHuTe cu m3siBu? Taka (opmynupaH, OCHOBHUS
M3CIJIEIOBATEICKH BBIIPOC CE MOAPA3AEIN Ha ABe 3a1a4yu: [IbpBO, TOKOIKO aHANU3BT
Ha €3UKa MU PEYEBUTE MOJEIM DPA3KpUBAT HIACHTUYHOCTTa HAa CBETOBHMS Juuep?
Bropo, kak e KOHCTpyupaH o00pa3bT Ha NOJUTUYECKHS CYOeKT (cyOekTu) B
nyonuuauTe ussisiaeHus Ha Jlonang Tpemm 3a EC u kakbB € T031u 00pa3?
TeopeTnko-MeToA0I0rMYHATA PAMKA HA aHAJIW3a € WHTePAUCUUIIMHAPHA 110 CBOSTA
ChIIHOCT. TS € CBbp3aHa C IOJUTOJIOTUATA, KOHCTPYKTHBHCTKAaTa IapajurMa B
TEOpPUUTE Ha MEXAYHApOJHUTE OTHOLIEHWS M KIOHOBETE HA CbBpEMEHHaTa
JUHTBUCTUYHA HayKa. M3mon3BaH e AMCKYpCHUS MOAXOJ B aHAlIM3a Ha OOIIECTBEHO-
MOJINTUYECKUTE SIBJICHUSI ¢ OA3UCHOTO MY JIOMYCKaHE, Y€ YMOTPeOsSBaHUAT B JaJeH
JUCKYpPC €3MK 3aBUCH OT COLMAJIHMUSI KOHTEKCT. J[MCKypCHOTO B3aMMOJEWUCTBUE C€
OCBUIECTBSIBA IIOCPEACTBOM €3MKa M PEUYEBUTE MOJENH, KAaTO Hapeq C TOBa Ce
KOHCTPYHMPAT U HOBU IIJJACTOBE B COLIMATHUSI KOHTEKCT.

[IpennoxkeH e KpaTbkK Mperjiel Ha HU3cieABaHUS, (POKyCHpaHU BBPXY pEUEBHUTE
MOJIENN U TUCKYPCHUTE MapKepH, usnonssanu ot Jlonana Tpemn. Cpen nurupanute
uscnenosarenu ca Ciozan XbHCTBH, JkoH MakYoprsp, Jkenudgsp Cxnadanu,
Jxoan Illaiibman, Pobun Jletikodp wu npyru. Jlormdecku mociaeaoBaTeslHO ca
CUCTEMATU3UPAHHN JIEKCUYECKHUTE, I'PAMATHUYECKUTE M CHUHTAKTUYHHUTE ACIEKTH Ha
peuta Ha Tppmm. Te oOxBamar MoBTOpeHHUsATa W ymorpedaTa Ha HM3MPAa3HEHU OT
ChJIbP)KATENIHA CTOMHOCT CBUIECTBUTEIHU U IpWJIaraTeIHU HMMEHA, U3I0JI3BaHE Ha
eMaTHUeH €3UK U XuIepOoiiu, HapyllaBaHe Ha OCHOBHU I'paMaTH4eCKH MpaBuUiia U

yectara ynorpeba Ha IpaMaTHYeCKd €JIeMEHTApHU H3PEUCHHs, H3IO0JI3BAHETO Ha



IIPOCT U ACEH CHHTAaKCUC upe3 ynorpebaTa Ha OTIEJIHU AYMH WU KpaTku ¢pasw,
KOSITO, 3a Pa3jiiKa OT LeJIM M3PEUYEHHUs, € TUIIMYHA 3a He(OpMaHUTE Pa3roBOPU U
auaiornyHaTa ped u Apyru. CrenuanHo BHUMAHUE € OTAEJIEHO Ha XapaKTEpHUTE 3a
peura Ha TpwMmn auckypc mapkepu ot Tuma Ha believe me, people don’t know, | just
learned u apyru.

AHanuTH4YHaTa 4acT Ha CTATHATA BKIIOYBA M3SABICHHUATA MYy II0 OTHOLIECHHE HA
EBpomnelickust Cpo3 u oTHomeHusATa Ha CheAMHEHHUTE LIATH C E€BPONEHCKUTE UM
napTHOpH. EMIpPUYHUAT MaTepuasl MpeacTaBisBa HaOOp OT MEAWWHU W3SIBH Ha
Ipe3uJIeHTa, MyOJMKyBaHM B TOMYJISIPHU AaHIVIOE3WYHM MEAMH, KOMTO IIOKa3BaT
OrpaHHYEHATa JICKCMKAa W HETOYHA IPaMaTHKA, XapaKTEpHA 3a U3sBJICHUATA Ha
TpeMmII.

B 3akmoueHune ce crura 10 HAKOJIKO M3BoAa. OT eqHa cTpaHa aHaIM3bT pa3KpuBa
IOMYJIMCTKAaTa Harnaca Ha TpbMI ¥ peaHpa)kMpaHE Ha HAKOU BBHIIHONOJUTHYECKH
npuopuTeTd. Hemo noseue, pe3ynratute OT U3CICABAHETO MOTBBPKAABAT HAXOAKUTE
Ha Sclafani, cmopes KOUTo TUCKYPCHOTO KOHCTPYyHpaHE HAa UIACHTUYHOCTTA HA TpbMII
ce TocTHra 4Ype3 Ha0Op OT JMHTBUCTHYHU CTpaTeTMd, KOHWTO MapKuUpar
UAMOCUHKPETHYEH CTWJI W M3rpaXkJaT WACHTUYHOCTTA My Ha yOeleH NOJUTHYECKH
JUAEP U CIIoMarar 3a IpeJaBaHeTO Ha MOIYJINCTKOTO My IOC/IaHue. BaxkeH BBIIpOC B
MEXIyHAapOAHUTE OTHOIIeHUs € (akThT, ye EC He e mpuopuTeTeH CcTpaTernyecKu
naptapop CAILl. O6pa3sT Ha EC e KOoHCTpyHMpaH KaTo pasmajamo ce OOIIEeCTBO,
pa3sKbCBAaHO OT IMPOTHBOPEUMs, 3a KOETO CTaBa BCE MO-TPYJHO Ja cliefBa OOLIM

IIOJIUTHKH, TBH KaTo HAallMOHAJTHUTE MHTECPCCU JOMUHHUPAT.

The research object of the article published with co-author Mariyana Mircheva under
the headline Donald Trump’s language: the discursive construction of the European
Union in the president’s public statements are Trump’s public statements about the
EU and specific EU member states and European leaders made during his European
tour and visit to NATO’s headquarters in 2018. The research topic is the connection
between the idiolect of a world leader and his governance style. Hence the major
research question is: What does Donald Trump achieve through the idiosyncratic
language typical of his public statements? Thus formulated this basic question was
futher subdivided into two tasks: First, how does the analysis of the world leader’s

language and speech patterns expose his political identity? Second, how is the image



of the political agents constructed in Donald Trump’s public statements on the EU
and what is this image?

The theoretical and methodological framework of analysis is interdisciplinary in its
essence. This framework borrows tenets from Political Science, the constructivist
paradigm in the theories of international relations and some branches of the
contemporary linguistics. It utilizes the discourse approach to the analysis of social
and political phenomena with its basic assumption that the language used in a specific
discourse is heavily dependent on the social context of this usage. In other words,
discursive interaction is carried out through language and speech patterns and new
layers of social context are simulaneously created.

A brief reveiw is made of the research on the speech patterns and discourse markers
typically used by Donald Trump. Among the cited researchers are Susan Hunston,
John MacWhorther, Jennifer Sclafani, Joane Scheibman, Robin Lakoff, etc. The
lexical, grammar and syntactical aspects of Trump’s speech are systemized in a
logically consistent way. These encompass repetition and the use of empty adjectives
and nouns, the use of emphatic language and hyperbole, the breach of basic grammar
rules and the frequent use of grammatically elementary sentences, the use of
simplified and clear syntax through the use of words in isolation or short phrases,
typical of informal conversations and dialogues, among others. Special attention is
paid to the discourse markers typically used by Trump such as believe me, people
don’t know, 1 just learned, etc.

The article’s analytical section includes Trump’s statements on the EU and the
relations between the United States and their European partners. The empirical
material is a wide range of the president’s media appearances, covered by popular
English-language media outlets which expose Trump’s limited vocabulary and
imprecise grammar.

The articles ends with several conclusions. On the one hand, the analysis exposes
Trump’s populist mindset and the rearrangment of some foreign policy priorities.
Furthermore, the results of this piece of research reconfirm Sclafani findings,
according to which the discursive construction of Trump’s identity is achieved
through certain language strategies that show an idiosyncratic style and create his
identity of a persuasive political leader that facilitates the transmission of his populist
message. An important issue in international relations is the fact that the EU is not a

priority strategic partner of the United States. The EU’s image is one of a



disintegrating community, torn apart by persistent controversies and hence it is
increasingly difficult for the union to pursue common policies as national interests

prevail.

4. JIpyra TeMaTHYHH 00J1acTH Ha HayuHu u3ciaeaBanus/ Other research topics.
Cpen mbpBUTE U3CIEABAHUS HA aBTOpA € CTAaTHsATA, o3ariiaBeHa “‘KoHTeKCT, 3HaHuE U
TEKCT B CHEIHalieH JOKIaa Ha ci. MKOHOMHCT: KPUTHYECKHM AMCKYPC aHalu3 Ha
‘Koraro cmerkute He wm3nm3ar’. llenra HaA cratudgra € ga IIOKaXKe Kak
ChIbpKaTeNHaTa U (popMasHaTa CTPYKTYpa Ha TO3U CHEIU(PHUEH NPEACTaBUTEN Ha
MUCMEH MEIHEH IUCKypC — crenuannus mokman (special report) — jermrumupa
OTpeieNIeH0 MHEHWE M Ch3llaBa ompeiesieHHu oOmiecTBeHW Hariacu. OOEKTHT Ha
aHaJlM3 Kacae akTyaJieH BBIPOC. HEOOXOIUMOCTTa OT CIEIHU peopMHu B OTpachiia
Ha CYETOBOJICTBO U 0T B CheIMHEHHUTE IATH, HATOXKUJIA C€ OT IUPOKO 1e0aTUPaHO
crOHUTHE, a UMEHHO OaHKpyTa Ha ruraHTckara kopropamus Enpon (mpe3 2002 r.).
Taka mpenMeT Ha W3CIEIBAHETO € UACOIOTHYECKOTO KOHCTPYHpAHE HA TOBA ChOWTHE
C TaKbB CEPUO3EH OT3BYK B LIEJIHS CBSIT.

W3cnenBaneTo momnajia B aHAIUTHYHATA ITApaIiTMa Ha KPUTUICCKHS TUCKYPC aHAIIH3,
9uiiTo (OKyC ca (PYHKIMOHAJIHHUTE B3aMMOBPB3KH MEXIY TEKCT M KOHTEKCT. B
CTPYKTYpHO OTHOIIICHHE, BBHB BBHBEACHHETO C€ OYEpTaBa 3HAYMMOCTTA KAKTO Ha
KOHKPETHOTO CHhOWTHE, Taka W HAa CHeHU(PUYHUS METUEH KaHpP, B KOWTO TO €
OTpa3eHo W mpech3naneHo. MoKychT B TEOpEeTHYHATa YacT € BBPXY OCHOBHHTE
MOCTAaHOBKH B MYJITHIUCIUIUIMHApPHATA Teopusi Ha BaH JIuk, B KOSATO MeIuiHHS
JUCKYpC C€ M3CIE[Ba B MO-IIUPOKHSI KOHTEKCT HA B3aUMOBPB3KaTa MEXY COIMAITHO
3HaHHE W OOIIEeCTBO. B Ta3m TEOpPEeTHKO-METONOJNOTUYHA paMKa, CHEIUPUIHUST
MEIMEH TUCKYpC MMa XapaKTepHa CTPYKTypa, KaTo Hai-ChIECTBEHATa i depTa ¢
apryMEHTHUSAT ¥ xapakrep. OyHKIIMOHAIHATA CIICIU(HIKA HA KaHPa € KOHTEKCTYaTHO
nepuHUpaHa KAKTO OT HAMEpeHHUsATa Ha Ch3Aarens Ha JUCKypca, Taka W OT
OUYaKBAHMSATA HAa HETOBHUTE PEIMIIMEHTH, a MMEHHO MpeJrojiaraeMara 4YuTaTelcKa
ayaUTOpHSI.

B aHanuTMYHAaTa YacT Ha CTaTHATA C€ W3CIEABA CHCIHMATHHS JOKJIA U HETOBOTO
KAHPOBO CXOJICTBO C HaydHaTa CTaTUs WJIM JICKIHS, 32 KOSTO ca XapaKTepHa
mocleoBaTeHaTa moapenda Ha apryMeHTH, BHYIIEHU MOCPEICTBOM HATPYIBAHETO
Ha cTaTUCcTHYecka WHGOpMAIWsi W HAyYHH JOKa3aTeicTBa. B KOMIIO3MIIMOHHO

OTHOIICHHUEC 3a CIICHUAaIHUA AOKJIad 3a XapaKTCpHH 3arjlaBusTa Ha Pa3IMYHUTC MY



CeKIUHU, KOMTO (DYHKUIMOHMpAT KAaTO TJaBW Ha HaydeH TpyA. [lo oTHomeHue Ha
CUHTAKCUCa U CUHTAaKTUYHUTE KOHCTPYKIHMH, CTIELUATHUAT AOKJIA MPUHAUIEKH KbM
HAyYHUS W TPaBHUS (QYHKIHOHEIECH CTUJ, 32 KOUTO Ca THUIHYHH MPEKOMEPHO
IBITUTE W3peueHus. BBIOpexku ToBa, TO3UM TEKCTOBU THUIl CE XapaKTEpU3HWpa U C
IUalioTUYHaTa CU MPUPOAA, NMpoKapaHa Ype3 PUTOPUUYHUTE BBIPOCH, KOUTO HA CBOM
pea uMar 3a 1en Ja MOAAbp:KaT aBTOpUTETa Ha peAakIMOHHHUA riiac. B nmexcukaiHo
OTHOIICHHWE C€ W3MOoN3Ba Mpo(ecCHOHAHUS >KAPrOH Hapelq C BECTHUKAPCKHUTE
KIIUIIeTa, abpeBuaTypuTe U HeOJIOTU3MHUTE.

B pesynrar Ha KpuUTHYeCKUsl JUCKYpPC aHAIM3 Ha CHEIHUaHUs JOKJIaJl, IOCBETEH Ha
OaHkpyTa Ha Kompopauusta EHpoH, ce cTura J0 OCHOBHOTO 3aKJIIOUEHHE:
W3CIIEBAHETO pa3KpuBa Kak HEBUAMMATA HICOJIOTHS CE MPOCMYKBA B €3MKa, U Kak
TO3U €3UK, aHAJTM3UPAH B KOHKPETHUS O0IIECTBEHO-UCTOPHUECKH KOHTEKCT, pa3KpHBa

ompe/ieleH! OOIECTBEHU BSIPBaHUS U IIEHHOCTH.

Among the first pieces of research conducted by the author is the article Context,
knowledge and text in a special report of the Economist: critical discourse analysis of
“When Numbers Don’t Add up”. This article aims to show how the thematic and form
structure of this specific representative of written opinion discourse — the special
report — work to legitimate and create certain attitudes. The research object pertains to
a topical issue: the need for urgent reform in the US accounting and auditing industry
prompted by a widely commented event, namely the failure of the giant corporation
Enron. Hence the research topic involves the ideological construction of this event
with serious repercussions worldwide.

The investigation adheres to the analytical paradigm of critical discourse analysis with
a focus on the functional relations between text and context. In terms of structure, the
introductory section highlights the relevance of both the event and the media genre in
which it has been covered and constructed. The theoretical part focuses on the major
tenets in Van Dijk’s multidisciplinary theory locating opinions within the broader
triangle of cognition, society and discourse. Within this theoretical framework,
opinion discourse has a specific structure, its most prominent features being its
argumentative nature. The functional typicality of the genre is contextually defined in
terms of both the intentions of the discourse producer and the expectations of the

discourse recipients — the presumed target audience.



The analytical section examines the special report as resembling a scientific piece of
writing or a lecture with a well-structured order of arguments suggested by the
accumulation of statistical information and scientific proof. In terms of composition,
subsection headlines function as chapters in an academic piece of prose. In terms of
syntax and syntactical patterns — the special report belongs to the scientific and legal
functional styles, typically characterized by the lengthy sentences. However, the
dialogic nature of this discourse is heightened by rhetorical questions that tend to
maintain editorial authority. In terms of vocabulary, professional jargon is employed
together with newspaper cliches, abbreviations and neologisms.

As a result of the critical discourse analysis of the special report on Enron’s failure,
the conclusion arrived at: what is exposed is how invisible ideology permeates
language, and how the latter explored in the specific social and historical context

reveals ceratin patterns of public beliefs and values.

Kakto moka3Ba 3armaBuero Ha  cratusta  “‘HamuwonamHo — OpaHaupase:
W3CIEOBATEICKU TMOAXOAM W MOJAENU’, OOCKT Ha aHalIu3 € HAIMOHATHOTO
OpaHaupaHe — HeMaTepuajeH aKTUB, KOWTO OKa3Ba HEOCONOPHUMO BIIHUSHUE BBPXY
KOHKYPETHOCIIOCOOHOCTTA Ha €/1Ha HaIusl.

B crpykTypHO OTHOIIEHHE, B CTaTUATa Ha MBPBO MSCTO CE€ IMPaBH IMperie] Ha
€BOJTIOIMSTA HAa KOHIEMIIUUTE, KOUTO ca B 000OPOT cpejl akaieMUIHaTa OOIIHOCT KaTo
HallMOHAJIEeH OpaHJ M yNpaBjieHHE Ha pemyTanusara U AeQUHHpPaHU OT ChBPEMEHHU
n3cienoBarenu B oomacrra — Kuitt JIuau, Caiimba Anxont, ['eopr Xowmm, Hans
KbHeBa, u ap. YnorpeOsBaH Haii-Be4e KaTO CHHOHHM Ha 00pa3 W ympaBlIcHUE HA
penyranusaTa, pa3IndyHuTe JePUHUIINE Ha KOHIEMIUATA 32 HAIIMOHATHO OpaHIupaHe
ca IpeICcTaBeHW OT JHUaxpoHHA TJeAHa TOYKa, KaTo ce 3anouBa ¢ Kotnwp, JleBuc u
I'eptHep u ce 3aBbpmiBa ¢ Auxont, ®an, Temnopan u [uau. Ha BTOpo MSICTO BBB
CTaTHUsTa CE€ OYEePTaBaT OCOOCHOCTUTE Ha PA3IUYHHUTE MOAXOAU KbM KOHIEHIIUATA —
WHCTPYMEHTAIIHUS, TOMUTHUYECKHsI M KYITYpalHUS W C€ HACHTU(UIUpAT
BbBJICYCHHUTE B TO3U CTPATErMUECKU MPOIIEC 3aNHTEPECOBAHU JIMIIA — PABUTEJICTBA U
npaButencTtBenn arennuu, HIIO u OusHeca. Tpero, m3ncemoBaTenckusT (GOKyC €
MOCTaBEH BbPXY TOopeTuuHus Mozen Ha Kuilt /lunu, kato ce u3nara Te3zara, 4e TO3U
MOJIeTT OCHTYpsIBa ISJIOCTHA KOHIICTITyadu3allds Ha HAIMOHATHOTO OpaHIupaHe, B
KOATO C€ HWHKOPHOpHpaT [AMCKYPCHUTE MEXaHHW3MU Ha KOHCTpyHpaHe Ha

UJEHTUYHOCTTA, KOETO OKa3Ba JAUPEKTEH €(PeKT BbpXY pa3pabOoTBaHETO HA CTpaTEerus



3a HaMOHATHO OpaHaupaHe © BBPXY 3aCHIBAHETO HA HJICHTUYHOCTHATA
KOHKYpPEHTHOCTIOCOOHOCT. CrienuaiHo BHUMaHHE € OTJEICHO Ha Mojiena Ha JluHu 3a
eTalnuTe B CTPATErMYCCKOTO yIpaBJieHWE Ha HanuoHamHus bpawa (category flow
model), xoiiTo odepraBa eramuTe B CH3IaBAHETO U YIPABICHUETO HA HAIMOHAIHHS
Opann. Ha crmenmBamo MscTo ce omucBa moaxona Ha JlWHM 3a HAW-IIIOCTHOTO
BKIrouBaHe Ha 3aumHTepecoBanute ymna (fully inclusive stakeholder approach - FIST),
ype3 KOWTO MO MPe3yMIHUs CE€ ONTUMH3Mpa AaHTQKHUPAHETO HAa UHCTUTYLIUUTE U
o0mIecTBeHOCTTa B Tiporieca. Hali-Hakpasi ce 00001aBaT KOOpIUHUPALUTE OPTaHH U
KOHTaKTHH JIMIIA B poIeca Ha OpaHaIupaHe Ha HAIMOHAIHATA UICHTUYHOCT.

B 3akmrouenue, HanmoHanaHOTO OpaHaupaHe ce aeduHHpa KaTro cTpaTernyeckara
UICHTH(UKAIUS Ha HaAUATAa C [eT Ch3/IaBaHe HA pENMyTallMOHEH KaluTal |
HAChpUaBaHE Ha 3alMTaTa HA HAI[MOHATHUTE MHTepecu. HarmonamHoro Opanaupane
mpeArnoara mupoka oOIecTBeHa MOIKpena B paMKUTE Ha CbOTBETHATA JbpXKaBa H
AHTaXUpaHEe B CBBP3AHUTE C HEro JEHHOCTH HAa MAaKCHUMaJIHO HIMPOK KPbr OT
3auHTepecoBann juna. JlokasBa ce Te3ara, ue Kuiir JluHM npemsiara Ha
3aMHTEPECOBAHU JIMIIA TEOPETUYHA U KOHIENTyaTHa paMKa, KOSTO OM TH HAaITbTCTBAIA
B CTpPaTErM4eCKUTE UM YCHJIHS Ja KaauOpupaT UMHUKA Ha €IHA JbpKaBa WM Ja

IMPOMCHAT HCTAaTUBHUTC BB3NPUATHA 3a HCA 34/l I'paHHIIA.

As its title suggests, the object of investigation of the article Nation branding:
research approaches and models is nation branding, an intangible asset that has an
indisputable impact on a nation’s competitiveness.

In structural terms, first an overview is made of the evolution of the various concepts
in circulation among the academia, such as nation brand and reputation management,
as defined by contemporary researchers in the relatively young research field - Keith
Dinnie, Simon Anholt, Gyorgy Szondi, Nadya Kaneva, among others. Used largely as
a synonym of image and reputation management, the various definitions of the
concept of nation branding are provided in diachronic perspective, starting with
Kotler, Levis and Gertner, and ending with Anholt, Fan, Temporal and Dinnie. In the
second place, this article outlines the instrumental, political and cultural approaches to
the concept and seeks to identify the stakeholders involved - governments and
agencies, NGOs, businesses. Third, the focus is on Keith Dinnie’s theoretical model,
as the assumption is held that this model provides for a comprehensive

conceptualization of nation branding, incorporating the discursive mechanisms of



identity construction, which have direct implications for the development of a nation
brand strategy and for the enhancement of identity competitiveness. Special attention
is paid to Dinnie’s category flow model, which outlines the stages in the construction
and management of the nation brand. Next, Dinnie’s fully inclusive stakeholder
approach (FIST) approach is described whereby the institutional and public
engagement is admittedly optimized. Finally, the coordinating brand touchpoints in
the activities pertinent to the branding of national identity are summed up.

By way of conclusion, nation branding is defined as the nation’s strategic
identification with a view to the creation of reputational capital and the promotion of
the national interests. Its suggests an extensive public support within a country and
the involvement of a maximally wide circle of stakeholders. Presumably, Keith
Dinnie offers stakeholders in nation branding a theoretical and conceptual framework
that could possibly guide them in their strategic attempts at calibrating a country’s

image or changing negative public perceptions thereof.



